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NORDSTJERNAN. 


BADET AN 


| forntid satt och drömde 
Dystra, sekellånga drömmar 
Uppå Scandiens höga fjäll; 
Hvad han verkade, det gömde 
Han i Sagas våg, som strömmar 
Öfver häfdens runehäll. 


Männens lagar voro svärden. 
Kraften blott i armen bodde; 
Själens kraft var än ej känd. 
Oden troddes styra verlden. 
Ingen lärde än och trodde 


”Hvite Christ,” till frälsning sänd. 


Men man trodde att Allfader, 
Den fördolde, onämnbare, 
Ofvan alla Gudars hus, 
Ofvan stjernors myriader, 
Ofvan himlarne, de klare, 
Thronade, i evigt ljus. 


Från den tiden ha vi mången 
Underbar och herrlig saga 
Som i nordisk skymningsstund 
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Far på vingarna af sången, 
Eller höres vägen taga 
Genom skaldekonstens mun. 


Sådan är jemväl den sagan, 
Som mig nu berätta lyster, 

Mig — som mången vinterqväll 
Lyssnat har till Thoras klagan, 
Då jag, grubblande och dyster, 
Blickat upp till himlens päll. 


I Upland, nära Lögarns strand, 
Der låg en klippfast borg, 

Väl skyddad mot fiendtlig hand, 
Men ej mot qval och sorg. 


Ty sorgen hittar vägen väl 
Utöfver vall och mur; 

Så väl för ädling, som för träl, 
Dess svartalf står på lur. 


På dödens bädd, af plågor tärd, 

Nu borgens herre låg. 

Med vissnad hand han tog sitt svärd 
Och på dess klinga såg. 


”Tack!” sade han, ”stallbroder, du!” 
”Ej någon fläck du har. 

”Gör mig den sista tjensten nu, 
”Då jag till Valhall far. 


”Mig öppna porten, att jag må 
”I glädjen hafva del; 

”Ty mig ej höfves dö på strå 
”Och gå till blekblå Hel.” 
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Och med det goda svärdets egg 
Han ger sitt bröst ett sår, 
Så blodet öfver kammarns vägg 
I röda strålar står. 


”Farväl, min dotter! signe dig 
”Gudinnan Freja mild! 

”En glädjeblomma var du mig: — 
”Du är din moders bild.” 


Och handen sökte dottrens hand 
Och blicken hennes blick, 

Då upp till Gudars ljusa land 
Den lösta anden gick. | 


Men Thora, såsom Gerda skön, 
Låg knäböjd vid hans bädd. 
Dess hela själ var nu en bön 
I barnslig oskuld klädd. 


”J, Gudar! — bad dess rosenmun — 
”Som sen mitt hjertas qval, 
”Förflytten mig i denna stund 

Till Valhalls gyllne sal! 


”Att der min far jag tjena må, 
”Åt honom hornet ge, 

”Och troget vid hans sida stå 
”Och på hans blickar se. 


”Ty hvad gör jag på jorden här, 
”Se'n han ifrån mig gått? 

”Mot tidens vilda storm jag är 
”En värnlös blomma blott. 
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”Mig tagen, för min faders skull, 
”Till eder himmel opp!” 
Så bad den hulda, längtansfull 
Och full af tro och hopp. 


Dess bön i nästa ögonblick 
Bland höge Gudar var. 

Men samma väg ej Thora gick: 
Hon blef på jorden qvar. 


Dock, tiden läker alla sår, 
Fastän de svida ömt. 

När lärkan ropte: det är vår! 
Sin önskan Thora glömt. 


Ty kärlek med sin milda flägt 
Vid hennes hjerta rört, 
Och straxt i vindens andedrägt 
Ett gudaspråk hon hört. 


Och källans lena, klara våg 

Nu blott en spegel var, 

Der älskarns bild på djupet låg, 
Så skön, så underbar. 


Och månans silfver, stjernans gull 
I himlens vida famn 

Det var — en bok af runor full 
Och på hvart blad hans namn. 


Med armen om sin Iwars hals, 
Satt Thora, full af hopp. 

Och nu hon längtade ej als 
Till himlens salar opp. 
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De flydde hastigt, sommarns gyllne: dagar. 
Ty, hvad är glädjen, då den är som störst? 
En ros, som ' vissnar, då hon mest behagar; 
En källa, som ej släcker vandrarns törst; 
På själens horizont ett purpurskimmer, 


Som slocknar då man det med fröjd förnimmer. 


Uti en furutimrad sal på borgen 

Satt Thora, sluten till sin älsklings bröst. 
Ur bådas ögon talte djupa sorgen, 

Och utanföre var det kulen höst, 

Som talade till hvarje menskohjerta 

Om afsked och förgängelse och smärta. 


Ty lian hade mejat gyllne säden; 

Ej elfvor mera dansade i ring; 

Men stormens andar brottades i träden 
Och slungade de vissna löfven kring. 
Naturen trötta ögonlocken sänkte, 

Då på sin hvita vinterbädd hon tänkte. 


På hafvets mörka, förr så klara spegel 
Ung Iwar skulle bort till fjerran land. 
Re'n väntande, med vinduppfyllda segel, 


Hans drakskepp låg förtöjdt vid Lögarns strand. 


På skummig våg han vida skulle fara. 
Med våren först han skulle hemma vara. 


Och målande sin sorg i färger bjerta 

Satt Thora, bittert gråtande, och smög 

Sig närmare intill sin älsklings hjerta. 

Men timman ...ack! den sista timman flög 
På snabba vingar till de mörka länder, 
Från hvilka ingen enda återvänder. 


”O, att jag en bland himlens stjernor vore!” 
Så hviskade skön Thoras purpurmun, 





| 
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”Jag ständigt före dig mot norden fore, 
”Att lysa hvarje skär och hvarje grund. 
”Kring mig jag skulle låta himlen klarna 
”Och från min höjd för hafvets troll dig varna. 


”Med mina strålar skulle jag dig värna 

”Mot Himingläffa ") och dess systrar blå. 

”Hur gladt, hur tacksamt mot din blida stjerna 
”Du skulle le och vinka då och då! 

”Ack, ja!... om jag en himlafackla vore, 
””Jag ständigt före dig mot norden fore.” 


Och nästa stund mot fjerrbelägna landen 
Ung Iwar med det stolta skeppet for. 
Men Thora satt hvar dag på öde stranden 
Och suckade i kapp med stormens chor: 
”O, vore jag en guldomstrålad stjerna! 
”Jag före Iwar tågade så gerna.” 





Och Allfader hörde den klagandes röst. 

Sitt bifall han gaf till dess bön. 

Eldstrålar sig spredo kring hufvud och bröst, 
Och snart var den tjusande mön 

En stjerna, som fördes af ljusalfer små 

Högt upp uti luften den blå. 


På etherns kristallvåg, som himmelen hög, 
Hon hvälfde från nejd och till nejd. 

Och hastigt, som ljungande blixten, hon flög 
Mot norr, utan rast, atan hejd. 

Dock syntes på jorden, som skulle bon blott 
Helt sakta på luftbanan gått. 


”) Den himmelätsträfvande; en af de personifierade böljorna; Egirs 
nio döttrar. 
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Sin Iwar hon lyste på skummande haf, 
Dit bort, till det främmande land. 
Men, när det blef vår och han hem sig begaf 
Med längtande hjertat i brand, 
Då ville hon vara på jorden igen, 
Att lefva och dö med sin vän. 


Men Allfader sade: ”En stjerna du är 

”Och varder. Det blifve dervid! 
”Strålmanteln, som du öfver skuldrorna bär, 
”Är din till evinnerlig tid, 

”Beständigt” — så lydde hans. herrskareord — 
”Du lyse den fjällstängda Nord.” 


Dock, ” tillade Guden, ”när sommaren varm, 
”Med glödande rosor på hyn, 

”Ömt slätör naturen till fullmogen barm, 
”Då flyttar du bort ifrån skyn 

”Till Valhall, att der, bland Valkyriors tal 
”Få dväljas i skimrande sal. 


”Du ville ju följa din fader dit opp 

”Till borgen, med guldbjelkar i; 

”Och sen efter dagars och månaders lopp, 
”En stjerna du önskade bli. 

”Två olika önskningar! dock, på din lott 
”Du bådas uppfyllelse fått.” 


Nu Guden i ett moln försvann, 
Men ifrån Thoras ögon rann 

En tåreflod, som spred en krans 
Af töcken omkring stjernans glans. 
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Hon såg hur Iwar, full af sorg, 
Gick rundt kring hennes öde borg, 
Att söka den försvunnas spår 
I lunden och i skogens snår. 


Hur, lik en vålnad, mången natt 
Han vid en slocknad brasa satt, 
Af saknans grymma plågor tärd, 
Och lekte med sitt goda svärd. 


”Min faders klinga! — sade han — 
”Du, mången oväns baneman, 

”Från barndomsdagar mig så kär! 
”Hvi ligger du och drömmer här? 


”Flyg ur din slida! — glöd och brinn 
”Af stridslust, liksom egarn din! — 
”Hvi är ditt goda stål så kallt, 
”Som jorden, i dess likgestalt? 


”Ty, död är jorden. När hon dog, 
”Hon armen om min glädje slog 
”Och i sin graf hon medtog den. 
”Ack!... aldrig vaknar den igen! 


”Men, jorden vakna skall i vår, 
”När solen vid dess läger står 

”Och kysser hennes bleka mund .-.> 
”Då skall hon väckas ur sin blund. 


”Tid blir det då, du klinga god! 
”Att lustigt bada dig i blod. 

”Till dess jag drömma will med dig 
”Om henne, som var allt för mig.” 


Så satt den arme vintern lång 
I sorg; men det blef vår en gång; 
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Och knappt dess budskap han förnam, 
Förrn på sin drake bort han samm. 


Till blodig strid han sig begaf 
Och fann en önskad hjeltegraf. 
Men anden for med helig fröjd, 
Till Odens borg i himlens höjd. 


När nu sommarn stod på fjället - 
Med sötblomstren uti hatten, 

Då gick Thora, Nordens stjerna, 
Bort från ljusa himlahvalfvet, 

För att, som en skön Valkyria, 
Tjena kämparna i Valball. 

Der hon fann sin ädle fader 

Och — hvad mer? — hon fann sitt hjertas 
Vän, sin ömt begråtne brudgum. 
Salighet, den ingen tunga 
Mäktar uti ord beskrifva, 

Bredde nu sin ljufva balsam 
Kring dess nyss så qvalda hjerta, 
När hon, vid sin faders sida, 

Ur ett horn af guld och perlor 
Drack tvemännings med sin Iwar. 


Men den ljufva sommarn flydde. 
Kort är sommarn uti Norden. 
Thora måste lemna Valhall, 

För att som en himlens stjerna 
Åter stråla öfver etherns 
Genomskinligt blåa lufthaf. 

O, hur bittert då hon sörjde 
Under hösten, vintern, våren! 
Hur hon längtade till sommarn! 
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Och ännu, fast sekler rullat 
Bort på tidens mörka vågor, 
Lyser ”JMNordens” klara stjerna 
Under hösten, vintern, våren, 
På det högblå himlahvalfvet. 
Men ... hon synes ej om sommarn. 
— Månne då hon är i Valhall? 
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Pet är försent! 


”One fatal remembrance, one sorrow, that throws 
its black shade alike on our joys and our wocs!” 


Tu. MOORE. 


I känslans djup ett bittert ord 
Förmår att grumla lifvets källa, 
Att hvarken himmel, eller jord, 
Dess klara lugn kan återställa. 


Till nöjets sorl, med gäckadt hopp, 
Du flyr, att ej det ordet höra: 

Ur nattens dröm det spritter opp, 
Som vålnad att din ro förstöra. 


Hur stolt du dig en hjelte tror, 
Ett bittert ord din själ förskräcker, 
När det med ångerns mörka flor 
Din fordom glada dag betäcker. 


I trots af allt hvad skönt och stort 
Du skapa må med kraft och snille 
Dig krossar hvad du — göra bort, 
När du din pligt ej lyda ville. —— 


Om du din ungdoms rika vår 
Bortslösade den morgonsköna! 

Att ålderns höst och mödans år 
Med mognad frukt dig aldrig löna! 
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Om du en uslings bön försmått, 
Och den ifrån din dörr förskjutit, 
Som nöden drifvit sen till brott, — 
Hvem då försonar hvad du brutit? 


Om blott med skämtande förtal 
Du sårat djupt ett ädelt hjerta, 
Som ej mer slår! — O! hvilka qval! 
När ångern eviggör din smärta! 


Förgäfves längtar du, att än 

Ett nytt förbund med lifvet sluta: 
Hvem ej sin forntid har till vän, 
Kan aldrig lugn sin framtid njuta. 


Ett bittert ord, som aldrig dör; 

Ur känslans djup ditt minne sårar; 
Dess dom, som åskans dån, du hör, 
Den blidkas ej af dina tårar. 


Med ödets tysta hämnd förent, 

Det ordet ingen dödlig sparar, 

Och på din suck, din ånger svarar 

Det hemskt och doft: ”Det är försent!” 





TANKEBILDER. 


Nnillets Döttrar. 


Pallas — beväpnad och djerf, upp sprang hon ur Jupiters 
hufvud ; 

qvinna dock täflade hon trotsig om skönhetens pris; 

ack! men om kärlekens ej; och den stolta förlorade begge; 
ingen förtjusande blick domarens hjerta besvek. — 

Mildare tällen än hon, J vishetens döttrar och snillets! 
pryder ock lagern ert hår, döljen med rosor dess krans! 

Lånen Kariternas flor! — Vi alle ju dömme som Paris: 
äpplet den leende blott, aldrig den trotsiga får. 


Lefnadsvishet. 


Älskar du En, — blott henne förtro din djupare känslas 
heliga njutning och sorg: dikta med henne och dröm ! 
Tala och tänk, frimodig och djerf, som en sanningens härold, 
blott med den vise, som sjelf forskande tviflar och tror. 
Anspråkslös, som ett barn; med de öfriga lef; som en gästvän, 
gladlynt, tacksam och blyg, tag, hvad de bjuda, emot. 
Dock hvad af skatter ditt hjerta dig skänkt, ditt snille för- 

värfvat, — 
dölj det för afund och hån djupt i ditt innersta bröst. 


Olika Röster. 


Visheten talar så högt, att af alla hon höres och — undflys; 
Kärleken hviskar, och ljuft lydes hans ljufliga röst. 
Pa 
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Kärlekens Själ 


Skämt var din kärlek och flärd, om ej än, när förtjusningen 
bleknat, 
Kärlekens eviga själ: vänskapen lifvar ditt bröst. 


Amors Frihet. 


Unnen dock Amor sin lek! blott i vingarne bor ju den kraft, som 
gossen förvandlar till Gud, er till förtjusningens barn. 

Dyrken den fria! han flyr, dock skönare vänder han åter; 
stäcken hans vingar: — en pilt smeken J, Guden försvann, 


Bågskytten. 


”Vågar du väl att kämpa med mig? och spänna min båge?” — 
Så mig en lekande pilt frågade trotsig och skön. 

Skämtande tog jag hans vapen och sköt; högt surrade pilen, — 
dock den förtrollade sjönk sårande ned i mitt bröst. 

”Lek, om du vill,” så skrattade han, ”med Herkules” klubba, 
aldrig med kärlekens pil; — sucka nu, darra och fly!” 


Hjertats Lyra. 


Rikt är det menskliga hjertat, en kraftfull klingande lyra; 
strängarne ljufligt och ömt stämmas af glädje och sorg. 
Allt hvad ur känslornas djup frambäfvade, allt hvad på tankens 
ljusnade höjder din själ anade; längtan och "hopp, — 
Allt som, musik till en vexlande sång, genljuder från hjertats 

heliga lyra, och skönt byter hon sträng och ton. 
Blott när af kärleken alla på en gång gripas och anslås, 
sprängas de finaste lätt under dess stormande spel. 


Sjelfständighet. 


Handla och lef som en man, och för tusende blir du en gåta: 
Ingen begriper en kraft, den han ej anar 4 sig. 
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Statens Skepp. 


Vörden vårt åldriga skepp! Forntidens beräknade barlast 
vräken sä spotskt ej bort; hissen ej seglen för högt! 
bryten den jemvigt ej, som böljorna trotsat och stormen; 

lättare seglen J väl, ack! men J seglen i qvaf. 


Dödens Bild. 


Död! att du ej undflys, det veta vi; derför din lia 
skrämer oss ej: ”Sent, sent, hoppas vi, mejar hon 0ss.” 
Men när med varnande blick du ditt tönglas visar, der sanden 
skyndar till slut — hvem då vänder ej ögonen bort? 


Den Småqvicke. 


Qvick, men hur fattig på vett! dock med räntan af roliga infall 
köper du hopens beröm, kallar dig snille, och tros. 

Tänkaren, rik och förnäm, men saknande qvickhetens småmynt, 
har för din tiggare-flock sällan en skilling till hands. 


Försonlighet. 


Om du försoning begär, glöm hvem som har rätt, eller orätt: 
Temis sin vigtskål ej lånar åt känslornas tvist. 

Meningar väpnade stå mot hvarann, dem skiljer ej snillet, 
sänker du svärdet med lugn, segrar din mening till slut. 


Det Svårare 
Trotsar du döden, jag vördar ditt mod; men trotsar du lifvets 
stormar med segrande lugn, vördar jag vishet och mod. 


Sanningen. 


Sanningen söke den vise med djupt och med längtande allvar; 
möter han sanningen ej, för dock till dygden dess väg. 
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Tornuret och NSolvisaren. 


Stolt och förnämt, ditt förstånd som ett tornur slår, och med 
guldskrift, 
lysande fjerran och när, ordnar det dagens bestyr: 
Samvetet tyst, solvisaren likt, åt det eviga pekar; 
vädja till den, om ditt ur slog, eller visade falskt. 


Hundens Grafskrift. 


”Tjufvarna skällde jag bort; döfstum, när en älskare framsmög; 
så jag en gunstling blef både hos herrn och hos frun.” — 
Hit, lycksökare! lär af en hund, högljudt att beifra 
pöbelns lagbrott, tyst, när de af makten begås. 


Grafven. 


Fåfängt vänder ditt öga sig bort från den öppnade grafven: 
tror du, att närmare der döden dig hviskar sitt kom! 

Hör du det ej, hur fjerran du flyr, i den susande Vestan, 
när han ur blommornas krans rycker de spädaste blad? 

Jorden, så skön i sin Maj, är ju blott en blomstrande griftpark, 
der du i nöjenas dans svälfvar på sjunkande lik. 

Ryse din känsla då ej, mild flyte din tår; som ett eko 
svare din lugnande själ vänligt på hviskarens kom! 

Endast i tankarnes verld, — dit lyfte dig — lifvet är evigt; 
känslornas sinnliga vår vissnar i blomningens stund. 


Oskulden. 


Hvyad åt den krossade mod, kraft ger åt den lidande? —— Oskuld! 
inom sig, slaf eller kung, bäfvar för ödet en bof. 


Tvillingarne. 


Hoppet är sorgens förtroliga bror: af rosor och murgrön 
fläta de begge sin krans, gråta och le med hvarann. 

Tvillingar äro de ju; jemnåriga begge med lifvet: 
troget, så länge ditt bröst suckar, det hoppas ännu. 
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Vänskapen. 


Prunka med vänner dock ej, när du skarpsynt pröfvande väljer 
dem, som till nyttiga värf bjuda sin hjelpsamma hand. 

Vänskap är själarnes syskonförbund, är en Helig naturdikt; 
blott ingifvelsens son, föddes, som skalden, din vän. 

Många väl skryta med tröstande råd, när dig ödet förkrossat, 
endast ett tvillingbröst njuter din sällhet, som sin. 


Barnet och Gubben. 


Som mig ett lekande barn, mig en gladlynt gubbe förtjusar; 
mellan de begge mitt bröst klappar förtroligt och ömt, 
Sorgfritt njuta ju begge sin framtids anade sällhet; 
barnets en Majsky knappt döljer, den gamles en dröm. 


Verldskännedom. 


Verlden förtjenar att skådas. Besök storlefnadens höjder, 
fly ej ett praktfullt hof, njut af dess bildning och glans. 
Känn och förtroliga dig med bragdernes furstar och snillets; 
glad, som en samlare, göm allt hvad du hörde och såg. 
Dock som en gästvän der, som en vandrare, lef, och din vishet, 

döf för Sirenernas sång, frukte förtrollningen ej. 
Blott du ditt hjerta för flärd, och för högmod vaktar ditt sinne, 
vänder du rik och förnöjd åter till frihetens däld. 


Högmod. 


Ädel, men enkel, är stolthetens drägt hos den sanna förtjensten; 
högmod är hos en hvar fattigbetyg för hans vett. 


Trosbekännelse. 


”Tron du predikar och känslornas helgd, när för båda förnuftet 
bjuder dig klara begrepp; svara då redligt och fritt: 
tror du, som folket på allt, hvad din barndom tvangs att be- 
gripa?” — 
Nej! men ur folktrons malm sofrar jag sanningens guld. 


| 
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Bruden. 
Lyckan är rik och förnäm; nyckfull hon med friare leker; 
hoppet, en trofast brud, viges af sorgen vid dig. 
Qvinnobildning. 


Bilda din brud, så förädlar hon dig; med den barnsliga dockan 


älskaren leker en stund, mannen och tänkaren leds. 


Lyckan. 


Lyckan dig möter ibland, som en resande; om hon förnämt blott 
nickar, så helsa igen; räcker hon vänligt sin hand, 

fatta den hastigt; och fort hvad du önskade, säg; hon har brottom 
om du besinnar dig, straxt flyga dess hjul dig förbi. 

Tröst. 

Tigger du tröst: du förtjenar den ej! Hemfödd i din själ bor 

vishetens manliga tröst; främlingar skänka den ej. 
Äktenskapsråd. 

Gladlynt hör att din man af en älskvärd qvinna förtjuses; 
allt hvad den tjusande bjöd, finne han åter hos dig! 

Pockar du stolt på din rätt, och sluter ditt bröst för hans ömhet, 
flydde dig kärleken re'n, mannen då följer dess spår. 

Amor och Hymen. 

Trotsar du Amor och bryter hans rosiga fjettrar? — Af Hymen 

tuktad med törnen, du snart saknar din fordna tyrann. 


Tidens Varning. 


Smiden J spiran af jern, och frukten ej Herkules klubba? — 
Furstar! ett lidande folk aflar Giganter en dag. 


- 
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Dygden. 


Dygden berömmen som guld; ren var och gedigen hon aldrig, 
om hon i nöd, eller lust, ergår och skiftar sin färg. 


Sällhetens Friare. 


Sällheten älsken I alle, dock frågen J efter dess hemgilft 
hjertats förtjusande brud önsken I rik och förnäm. 

Blygsamt rodnande ler hon åt er, och hviskar till sångmön: 
”Kärlek, som friar till guld, viges vid sällheten' ej.” 


Godt Råd. 


Blygsamt må du den vise till kamp utmana; med snillets 
vapen han möter dig lugn; segrar du, blir han din vän. 
Söker hos mängden du gunst och beröm, — tig, le och beundra, 

när okunnige djerft lära dig allt hvad du vet. 


Verldsföraktaren. 


Hofvet du må, som Diogenes, fly; dock vältra din tunna 
tyst i din ensliga park, ej på ett larmande torg. 

Blygsam och stolt är den vise; med lugn uppskattar han pöbelns 
hurrande bifallsrop, lika som konungars nåd. 


Den sårade Vänskapen. 
Kärlekens vrede försonar sig lätt; finkänslig och blygsam 
sårad af misstrons dolk; vänskapen tiger och — dör. 


Lärdom och Snille. 


Lärdomen skatte vi högt, och hvem. ej vördade snillet? 
begges förenade flit kröner den rikaste skörd. 

Ofta dock lärdomen glömde att så der han plöjde, och snillet 
slösar förgäfves sin säd, utan att plöja sin jord. 
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| Verldsomskaparen, 


Snille du eger och kraft; sjelfkärleken begge förlamar, 

när, som en hjelmprydd dverg, jättar du manar till kamp. 
Född du dig tror att i stort omskapa din tid och ditt slägte ; 
- börja i smått med dig sjelf, tiden blott bildar i stort. 


Rosen och Fjärilen, 


Ungdom och glädje besvika hvarann, likt rosen och fjäriln: 
skönheten vissnar, och straxt älskaren flyger sin kos. 

Alle ju minnas vi rosornas tid; dess törniga buskar 
grönska väl än, dock dem fjärilen smeker ej mer. 


Olika Kärlek. 


Ynglingen älskar med flammande själ, och bekänner sin låga 
dristigt, eröfrar dess pris, kämpar och segrar på nytt. 

Verlden för honom är öppen: med bragdernas lysande lager 
kransad, han myrten försmår, gäckas med kärlek och tro. — 

Qvinnan förtäres af ömhetens glöd; hon älskar och tiger; 
hånad och glömd, när hon allt offrade, älskar hon än. 

Dolken, med kärlekens tårar, hon drar ur det blödande hjertat, 
tyst, med Kariternas flor döljer hon såret, och dör. 





Förädlande Sorg. 


Suckar af tårar jag blandar med den, som i skuggornas natt- 
hvalf,. 
krossad af kärlek och sorg sänkte sin vän och sin brud. 
| Skönt dock njuter hans själ sin förlusts odödliga känsla: 
| minnet af sällhet och dygd adlar hans jordiska lif. 
| Mera beklagar jag den, hvars kalla, förstenade hjerta 
| aldrig en vän och en brud älskat, förlorat och sörjt. 


AE mar aa ne 
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RÄTT OCH SANNING 


Die Wahlspräche deuten auf das, 
was man nicht hat. 


GOETHE. 


Brukspatronen sade: sedan nu hvar och en af oss andra skat- 
tat till det gemensamma sällskapsnöjet med en liten berättelse, 
återstår endast vår vän majoren, som ännu har sin skyldighet 
ogjord. 


Den gråhårige majoren svarade: jag skall ej undandraga 
mig; men som jag icke med full klarhet mins något annat, 
än hvad som timade i min barndom, får herrskapet hålla till 
godo med en barndomshistoria. Minnet räcker — ty värr! — 
ej längre, än intresset räcker, och detta förslappas dag efter 
dag under en menniskas dlifstid. Allt, hvad som sker, blir 
dag efter dag mera trivialt, mera tråkigt, och derför glöm- 
mer man bort det. Annorlunda är förhållandet i barndomen. 
Vi se då allt för första gången, allt är nytt, vi interessera 
oss för allt och derför minnas vi det också. 
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— Inga preludier! — sade brukspatronen — utan fram 
med sjelfva psalmen! det är långt lidet på qvällen och snart 
tid att gå till sängs. 


— Nå väl — svarade majoren — jag skall genast för- 
tälja min tragedi. 


— Nej för Guds skull, ingen tragedi! — läspade bruks- 
patronens dotter, en giftvuxen tärna med pionröda kinder. — 
Tragedier äro så rysliga och man drömmer så oroligt sedan. 


— Min nådiga fröken! — genmälde majoren — här är 
endast fråga om en barntragedi, hvaraf ej ens de liljefinaste 
nerver behöfva skakas.  Fullvuxna menniskors tragedier kun- 
na visserligen kallas rysliga, ty der går alltid blodigt till och 
hjelten blir merändels mördad — af sig sjelf eller af andra. 
Men i en barntragedi eller en sådan, der hjelten är ett barn, 
blir katastrofen sällan svårare, än att hjelten får sig en ris- 
bastu. 


— Begynn, begynn! — ropade brukspatronen otåligt. 


— Ja — sade majoren — jag skall begynna. Men så- 
som inledning förutsänder jag några notiser om sjelfva skåde- 
banan, tiden och de agerande personerna. 


Skådebanan är köket i ett litet comministerboställe. En 
aflång gryta med lock uppå och eld inunder står i spiseln 
och sprider en angenäm steklukt. Husets enda porslinsfat är 
något oförsigtigt ställdt på sjelfva kanten af spiselhällen. 


Tiden är en söndagsförmiddag i slutet af 1780-talet. 
Comministern sjelf har åkt till kyrkan för att predika; lika- 
ledes har allt tjenstefolket begifvit sig dit, så att till trage- 
diens uppförande ej återstå flera, än följande tre personer, 
hvilka vi nu skola taga i särskild betraktelse. 


Den första personen . är ingen annan än jag, commini- 
sterns. son. Fem år gammal och klädd i kolt — ty den if- 
rigt efterlängtade utmärkelsen att få nyttja byxor skulle. ej 
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tillfalla mig förr, än jag kunde läsa innantill — sitter jag 
vid köksbordet och leker med en liten släda och en liten 
häst, begge klippta af gamla spelkort. Andra leksaker stodo 
mig ej till buds. Väl hade min fader, ehuru fattig, länge 
bestått mig bättre och vackrare leksaker, eller sådana som 
köpas hos svarfvaren i staden, men omsider upphört dermed, 
emedan jag slog sönder allt hvad jag fick, för att utröna — 


såsom jag brukade säga — huru det såg ut inuti. MHäraf 
hade min tant tagit sig anledning att förespå, det jag skulle 
med tiden bli en stor slarf; ty — sade hon — hvad kan 


det väl annat bli af en pojke, som förstör allt hvad man ger 
honom? Men min fader var vid godt mod och sade, att jag 
skulle med tiden bli en stor filosof, emedan jag ville utröna, 
huru allting såg ut inuti. 


Den andra personen är tant Greta, min fars syster och 
förestånderska för hans hus, alltsedan min moder dog. Hon 
har en snöhvit linnehufva på hufvudet, grå vallmarsklädning 
på kroppen, ett svart läderbälte med vidhängande nyckelknip- 
pa kring midjan, samt är för tillfället sysselsatt med att sköta 
elden under grytan. Grafkullen har länge betäckt hennes 
trötta ben och frid vare med hennes stoft! Hon var en för- 
ståndig qvinna, som visste att värdera de civilisationskrafter, 
dem Gud nedlagt i qvistarna af Betula alba. Också brukade 
hon dessa qvistar rätt flitigt, så länge hon hade något att 
göra med min uppfostran. Engång hörde jag henne yttra: 
hvilken anka är icke enkefru grossörskan på herregården, som 
låter forma bokstäfver af pepparkaka, samt ger dem åt sin 
unga herr son, för att dymedelst på ett elegant och filantro- 
piskt sätt bibringa honom kännedom om alfabetet! Kunna 
väl följderna deraf blifva andra, än att den arma ungen får 
bokstäfverna i magen, i stället för i hufvudet, och ondt i 
magen på köpet? Nej, tacka vill jag vår gamla abe-bok med 
sin tupp, som är god för att värpa till och med ”ett ris, om 
junkern visar sig trög. TI enlighet med sådana grundsatser 
har jag undervisat min lilla brorson Gustaf — det vår mig 
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hon menade — och det har hittills lyckats förträffligt. Rätt 
och sanning göra sig gällande öfverallt. 


Herrskapet bör veta, att tant Greta hade gjort ”rätt och 
sanning” till sitt valspråk, samt att hon anförde det i tid 
och : otid. 


Den tredje personen är katten Måns Månson, klädd i 
natif skinnpels. Han sitter på golfvet, slickar sina tassar och 
putsar sitt skägg. Sin bana hade han i vårt hus börjat 
som simpel kattunge, men småningom tjenat sig upp till 
katt, hvilken befattning han nu innehade. Jag kan ej 
neka, att han skötte den med nit och drift, och mot hans 
moralitet skulle ingenting varit att anmärka, derest han icke, 
hvad matvaror angick, haft en olycklig böjelse att synda mot 
sjunde budet. 


Sedan herrskapet nu fått göra bekantskap med skåde- 
banan, tiden och personerna, finnes ingenting, som hindrar 
mig, att föredraga sjelfva tragedien. 


Tant Greta stod, som sagdt är, och sysslade med elden. 
Om en stund brast henne ved och hon begaf sig ut för att 
hemta mera, sedan hon allvarligen förmanat mig, att icke, 
under hennes frånvaro, göra någon odygd. 


Knappt hade tant Greta lemnat rummet, innan Måns 
Månsson, lockad af steklukten, hoppade upp i spiseln och 
närmade sig till grytan. Men han lärer hafva funnit ställ- 
ningar och förhållanden deruppe mindre gynnsamma; ty dels 
saknade han krafter att maka locket af grytan, dels hotade 
elden att sveda hans vackra pels. Nog af, han begaf sig ef- 
ter några ögonblick ned ur spiseln och tog — till all olycka 
— vägen öfver porslinsfatet. Detta kantrade, nedföll på golf- 
vet och gick i hundrade bitar. 


Skrämd af slamret, sprang jag upp från bordet och ställ- 
de mig att med sorgsna ögon stirra på bitarna. Ett par af 
dem tog jag i handen och försökte att passa dem tillsammans. 
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Medan jag dermed sysselsatte mig, kom tant Greta åter. 
Hon kastade vedbördan ifrån sig, tittade sig omkring och frå- 
gade sedan med sträf röst: hvem har slagit sönder fatet? 


— Det har katten gjort — svarade jag. 


I detta svar måste tant Greta finna två anledningar till 
att bli förgrymmad. För det första trodde hon, att det var 
osannt, emedan hon träffat mig sysselsatt med att samman- 
passa bitarna af fatet. För det andra trodde hon, att jag, i 
stället att, som sig borde, falla till bönboken, vågade gyckla 
med henne. , Det var nemligen en sed i min faders hus, att, 
när något blifvit förstördt eller råkat i olag, säga på skämt, 
att katten hade gjort det. 


— Barn! — röt hon, — ännu en gång frågar jag dig: 
hvem har slagit sönder fatet? 


— Katten har gjort det — svarade jag med darrande 
stämma. 


Tant Greta gaf mig ej tid till någon yttelligate expli- 
cation. Hennes ögon gnistrade, och hastigt begaf hon sig in 
i hvardagsrummet. Hon gick dit för att hemta: ett ris, som 
satt instucket mellan väggen och spegeln, och utgjorde ett 
slags sammandrag af den christliga hustaflan för min räkning. 
Det tålde ej många sekunder, innan hon kom åter. 


Här pauserade majoren några ögonblick, så att bruks- 
patronen fann sig föranlåten att fråga: än vidare? 


— Jag fick mig en risbastu, — svarade majoren — 
och ingenting vidare, om icke en liten förmaning, som tant 
Greta algaf, ”sedan hon slutat. bastonaden. — Min gosse! — 
sade hon, — rätt och sanning hafva sin gilla gång; det har 
du nu erfarit. Begå fördenskull icke något brott, och har 
du begått det, så bekänn. Att neka tjenär: dig till intet; ty 
rätt och sanning etc. etc. | 


— Har den der händelsen verkligen. passerat? — frågade 
brukspatronen. 


| "a 

| or 

I — Verkligen! — svarade majoren och lade stark ton- 
vigt på ordet. 


— Det fägnar mig, — sade brukspatronen. Jag höll 
för ett ögonblick sedan på att bli rigtigt ond, emedan jag 
började misstänka, att hela din anekdot vore en dikt, hop- 
smidd för att göra spe af Konung Oscars vackra valspråk. 


— Bevars! — svarade majoren, — hvem skulle väl 
kunna understå sig något sådant? — Derpå tog han godnatt 
och sällskapet åtskiljdes. 
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I första bandet af Nordstjernan hade Läsaren tillfälle, att med skal- 
den von Brauns afbildning jemföra hans egen humoristiska beskrif- 
ning på sitt ”konterfej”. Af skalden Sommelius åter finns ingen an- 
nan skildring att tillgå, än det intryck hans snillealster måla i Läsa- 
rens fantasi och minnet, djupt pregladt i hans efterlefvande vänners 
hjertan. Det är också ofelbart den fördelaktigaste dager, hvari den 
bortgångnes bild kan skådas; ty allt det ädla, det goda, det sanna, 
det sköna, för och i hvilket Sommelius hela sitt lif igenom svärmade, 
dväljdes under en föga bländande yta. Det var endast rörligheten i 
hans väsende och lågan i hans mörkblå öga, ömsom gnistrande och 
svårmodig, men alltid bjert, som röjde Apollo-sonen. Hans öfriga mindre 
uttrycksfulla anletsdrag utan skönhetsform äfvensom hans oansenliga 
kroppsbyggnad kunde annars lätt slinta undan uppmärksamheten, 

Hans dikter, under pseudonymen ”Beppo”, andas merändels hemsk 
verldsåsigt, vild förtrytelse. I Sommelii rena, glödande själ fanns en 
urbild, efter hvilken han mätte och bedömde de yttre tingen, och då 
dessa nästan aldrig motsvarade hans väntan, ännu mindre hans an- 
språk, grep han med febervrede, än sin lyra för att klaga eller häna, 
än sitt svärd, för att straffa och hämnas. Denna fortgående uppenbara 
fiendskap mellan verlden inom hans poötiska bröst och den jernhårda 
prosan öfver allt utomkring honom, förklara både arten af hans skald- 
skap och de våldsamma sprången i hans tankegång. Derföre kunde 
han hvarken begripas, eller till sitt rätta värde uppskattas af flegma- 
tiska naturer, hvilka sökt klaven till det bittra i Beppos sånger uti 
någon förment mjeltsjuka hos den uppbrusande Sommelius. Traäffande 
heter det eljest om honom i Ridderstads vackra ”Dödsrunor”: ”Naår 
höstvinden jagade de vissnade bladen i de aflöfvade lunderna och det 
blef mörkt och qvaft inom honom (Sommelius), var det hans lust att 
på en skummande springare ila i kapp med stormarna öfver obanade 
vägar och stigar. Först i elementernas uppror lugnade sig hans oro- 
liga själ”. 

Gustaf Lorentz Sommelius egnade sig tidigt") åt krigarens yrke; 
icke, som ynglingar vanligen, hänförd af glittret, utan ar oemotstånid- 


') Svenska Arméens Anciennetets-, Tour- och Rangrulla upptager Sommelius 
såsom född 1811. Ridderstad åter i sina ”Dödsrunor” fraqgäyttar hans 
födelseår till 1817. é 
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lig drift att få tumla om i blodiga lekar. De regelbundna vapenöf- 
ningar tjensten föreskrifver, endast omvexlade med lustlägrens härmade 
strider, syntes honom mer och mer enformiga, toma, veka, och lika 
fattiga på ära som på faror. Den stridslust, hvaraf han brann, gällde 
andra än låtsade fiender, gällde duster på lif och död. Då således 
fäderneslandets tjenst erböd endast fredliga lagrar, lemnade han den 
med blott Löjtnants grad, och utbytte värjan mot vandringsstafven, för 
att lära känna främmande länder, och i synnerhet det folk, hvars be- 
slut och handling äro ett, som Tegnér säger om qvinnan. Han ater- 
vände från Frankrike i samma vefva, som handsken kastades mellan 
Tyskland och Dannemark — och nu kastade äfven Sommelius bort 
sin vandringsstaf och återtog med hänryckning sin gömda, men inga- 
lunda glömda klinga. Han drog henne, icke för att prunka vid defile- 
ringar, utan äfventyr, på Fyen och Skånes slätter: — nej! denna ”sin 
fästmö i envig och slag”, som han sjelf kallade henne ”), uppböd han 
till ”ringdans med sig och döden” ...och begge antogo bjudningen! 
Han hade sjelf i en sång ”") med afskräckande färger målat strå- 
dödens långsamma qval, och prisat den stupade krigarens lott, hvilken 
”som luftsken, när klarast de brinna, försvinner och dör i ett ögon- 
blick”. Ödet förunnade honom väl 'dén hjeltedöd, han både efter- 
sträfvat och besjungit; men icke förr, än han droppvis tömt kalkens 
' bitterhet ända till dräggen. Öfverhöljd af dödliga sår, föll Sommelius 
under träffningen vid Dippelberg den 5 Junii 1848 och i detta till- 
stånd i fiendens våld. Men fångenskapen blef ieke långvarig. Under 
vägen till Preussiska fältlazarettet svingade sig hans odödliga ande 
ur den sargade stofthyddan. Och så foallbordades hvad han sjelf sjungit: 


”Hem till min fosterbygd helsa: 
Att lifvet jag kunde ej frelsa; 
Men äran — den räddade jag.” 
—MNE— 


') Se skaldestycket ”Rudolf von Wildheim”. 
+") ”De Svarta Jägarne”. 
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Pe svarta Jägarne. 


0 Spanien, o Spanien! du amma 
för hjeltar, från hvilka vi stamma! 
Vår kärlek, o evigt du har! — 
Och skulle allt annat än ramla, 
står likväl Al Hambra, det gamla, 
med minnet och murarna qvar. 


Der, mellan Kupoler, som glimma 
i solsken Condorerne simma 

i luften, som Svanor på våg, 

och molnen med vingarna skära 

i afmätta kretsar — och nära 


blott plundring och mord 1i sin håg. 


Ack! skall väl med strålande krona 
den stolta Kalif en gång throna 
ibland oss, som herrskare än? 

Och lagar för stammarna skrifva”? 


Och skall Guds Profet nånsin blifva. 


så dyrkad, som fordom, igen? . 
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Skall Mahomeths fana väl hvilta 
som förr i Sevilla — och skifta 
i; färgprakt på gyllene torn? 

Och alla dess gullklockor ringa 
harmoniskt, med toner som klinga 
från cithror och jägarehorn? 





Så grymt från Cordova fördrifna, 
vi blefvo åt missöden gilna 

till spillo åt Ferninands lag; 
Dock skall väl ej Mahometh dröja 
att hämdsvärdet jublande höja 

och straffa de brutna fördrag. 


Ja, girigt vi skola oss hämna, 
och sten uppå sten icke lemna 
af kloster, palatser och slott — 
så länge der än i vår skara 
utaf Omaijaderna bara 

finns ringaste Musulman blott. 


Och rundtomkring stepperna samla 
sig jägare, unga och gamla 

med svarta och krusade skägg, 

och bössor med gullkorn försedda — 
och tusen patroner beredda — 

och sablar med skarpslipad egg; — 


Så svärja vi jägare alla, 

att, som vi ha lefvat, ock falla 

i sällskap i striden — och dö! — 
ty en gång bli kinderna bleka 

och senorna slappa och yeka — 
och klingan blir sliten och slö! 
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Som skymningens hjeltar vi öfva 
helst bragder 1 mörkret — och ströfva 
kring städer och landskap och fält; 
och ej våra värf äro kända 

om ”qvällen der, som vi kanhända 

om midnatt slå opp våra tält. 


Att tvedrägt bland grannarna stifta 
och sen deras egendom skifta: 
behöls några ögonblick blott; 

och guldet vi samvetsgrannt dela — 
och sorgfritt om hästarna spela; 
men draga om qvinnorna lott. 


Vår lust är: att vidtomkring jaga 
och fångar från fienden taga — 
och lägga ut eld och försåt. 

I kapp vi med stormvinden rida 
på flåsande fålar — och sprida 
förstöring på olycksfull stråt. 


När 'stjernor i molnhafven segla 
och månan behagsjukt tycks spegla 
sin bild i den lugnade våg; 
Bagaget tillsamman vi knyta, 

och opp ur biwacherna bryta — 
och börja vårt irrande tåg. 


Nomadiskt i öknen vi svärma 

och pilen i flykten vi härma, 

som snabbt genom luftrymden hven. 
När mödan är slutad — vi glömma 
strapatser och trötthet — och tömma 
champagne ur christallerna se'n! 
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Och fram, som orkaner, vi hasta — 
och allt, liksom dessa, vi kasta, 
som är uti vägen, omkull, — 

och hvälfva hvart hus öfverända, 
der kräfstinna borgare vända 

1 giriga händer sitt gull. 


Vi härja i parken hvar blomma; 
Som hagel om våren, vi komma 
förhoppningens skördar på skam; 
Och icke vi skatterna skona; 
den girige kan ej försona 

sin snålhet med hela sitt kram! 





Och mattor af silke vi rycka 

i sönder med sporren och stycka, 
i bitar servicer och glas; — 

| och vaser i stengolfvet klinga — 
och likasom  urnorna springa 
trumeauer och fönster i kras; 


RS 


Till trasor vi Biblarne rifva — 

och hånfullt prelaterna drifva 

från kyrkor och kloster vi ut. 

Allt bränna vi, plundra och mörda — 
och lönen för mödan vi skörda 

i qvinnornas armar till slut. 


Vi fräckt framför altaret träda 

och djerft vi den korsfäste häda -— 
ur kalken hans blod blir förspildt; 
och helga Madonnan vi håna — 
och grymt ur dess armar vi råna 
den nyfödde Frälsarens bild. 
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Som slagregn i natten, det strida, 
slår ned öfver ängderna vida — 
så oberedt störta vi fram 
och, gräshoppor lika, betäcka 
allt landet omkring — och förskräcka 
och kufva hvar främmande stam! 


Vi borgar och byar förs öra — 

och allt, hvad som lif har, förgöra — 
och jaga de arma som fly, 

likt bölja, som flyktar för bölja; 

det är: som när stormar förfölja 

på Himlen en vilseförd sky. 


Med Turkiska klingor så äkta, 
som nånsin de funnits, vi fäkta 
för ära och byte hvar dag — 
Med farorna bälte vi spänna; 
och Greker och Romare känna 
ej tapprare fostbrödralag! 


Så heta vi äro — och brinna 
af åtrå att strida — och finna 
i fejden vårt enda behag — 

i kampen vi rusa så nära 

vår ovän på lifvet — och skära 
hans hufvud utaf i ett drag. 


Än slutna quarréer vi bilda, 

som murar, — än strida vi skiljda 
med luckor emellan hvarann; 

så snabbt vi en kedja formera, 

och qvickt omkring fältet flankera — 
och fäkta så man emot man! 
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Och salvor, som fjellåskor, dundra 
och kulor slå ned, flera hundra, 
i ordnade rotar och led; — 
Troléer och fanor bli tagna — 
och fiender fångna och slagna 
som gräs, uppå blodbestänkt hed. 


På vänner och ovänner, skjutna, 
och krossade hjelmar — och brutna 
Cuirasser är valplatsen rik, 

der mellan vakteldar, som blossa, 
de hungriga korparne frossa 

på sargade menniskolik. 


Sen harpor till krigssången ljuda — 
och retande flickor oss bjuda 
sorbeten, så läskande sval; 

och näktergalns drillar oss tjusa 

i skuggan af palmer, som susa 
kring källan i doftande dal. 


Och eldiga tärnor vi smeka, 

så smärta, brunetta och veka, 
som Houris i Mahomeths stad. 
Med myrten de lockarna sira, 
och rundtomkring hjelmarna vira 
guirlander af blommor och blad. 


Hvar Musulman har sin slafvinna, 
så mörklagd som någon Mohrinna 
från Granadas lysande år; 

som dennas, så svällande rika 
hon äger ock former — och lika 
så svartlockigt, glänsande hår. 
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Och anletsdrag, Grekiska rena — 
och händer, som silke, så lena — 
och hvita, som nyfallen snö; 
Hon är, som en ros i det gröna; 
i barmen den yppiga, sköna, 
der går liksom. vågor på sjö. 


Som rosor på Isola bella 

de blodfulla läpparne svälla; 

och blicken, så trånande matt 

och mild, lyser ur hennes öga, 
som stjernornas sken från den höga 
blå dömen en midsommarsnatt. 


Må slafven förutan all ära 

i anletessvetten förtära 

sitt bröd, under mödorna böjd, 
och vaka och bedja och klaga — 
och korset med tålamod draga — 
och lefva i lugnet :förnöjd! 


Må äckliga friden han smaka 

och stormarnes vällust försaka, 

för döden och farorna rädd; 

och sen, när hans dagar sig ända, 
i tallösa plågor sig vända 

på lidandets rolösa bädd! 


Som bäst vi i fullheten njuta 

af lifvet — ock lifvet vi sluta — 
allt går på en enda minut! 

Som luftsken, när klarast de brinna, 
vi också som dessa försvinna — 

och dö i ett ögonblick ut! 


—e022 0 Cere — 
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Rudolf von Wildheim. 


Ö, hel Dig! min blixtrande klinga! 
På valplatsen skola vi svinga 

i ringdans, du, döden och jag! 

Så trogen i glädje och smärta, 

jag trycker dig tätt till mitt hjerta, 
min fästmö i envig och slag! 


Ej guld gaf mig ödets Gudinna, 
ej skönhet — och till älskarinna 
o Sköldmö! hon gaf mig blott dig! 
Men rosorna, som skulle smycka 
din brudkrans, de, liksom min lycka, 
slå ut blott och blomma 1i krig. 


Du glänsande stålbrud! min stjerna 
med blickar, som gnistra, O, tärna! 
sof sött på din riddares arm! 

tills jag dig till fejder får väcka 
och flammande lystnaden släcka, 
som brinner så het i din barm! 








45 
En gång skola åskorna ljunga 
och stormsången vindarne sjunga 
i svärmande, svindlande takt! 
Då får du ej slumra, ej drömma, 
ej strålande anletet gömma, 
O, svärd! på vår hämnande jagt. 


Ack! hör huru stridshornen ljuda! 
Det är, som de skulle oss bjuda 
till dans i en riddaresal; 

och tusende echon, så klara, 

den gälla signalen besvara 

med genljud i berg och i dal. 


Med mig skall du, sida vid sida, 
så djerf öfver slagfälten rida; 
och sjudande menniskoblod 

du, tjusande blåögda flicka! 

ur splittrade skallar skall dricka 
och släcka ditt lågande mod! 


Se! fläckar af hjertblod, så röda, 
som purpur, i solskenet glöda, 
som eld på den glimmande skrud! 
O, framåt, tills krafterna svika! 
Jag kan icke — vill icke vika — 
Nej, framåt! du segrande brud! 


Låt framåt, ack framåt det ila! 
Min rolösa själ ingen hvila 

och rast eiler frid nånsin tål; — 
Jag följer min hviftande fana — 
och vägen skall svärdet mig bana, 
ull dess, att jag hinner mitt mål! 
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Och följen mig, Jägare käcka! 
Låt hingstarne framåt få sträcka 
i fyrsprång! — Som örnar slå ned 
på rofvet — Vi skola oss kasta 
på fiendens fyrkanter fasta — 
och spränga hans sexdubbla led! 


Som stjernor, dem Siarne prisa, 
min hjelm eller sabel skall visa 
er vägen på bragdernas stråt; 
Och fastän vårt antal är ringa, 
jag segrens Gudinna skall tvinga, 
Som skuggan, att följa oss åt; 


Och segra vi icke, vi alla 

dock stolt, liksom ekarne falla, 
som brytas af stormar utaf; 
Och stålsmidda Jägareskara! 
Vårt minne skall hälden bevara, 
Och mullen en grönskande graf! 


Och lagrar vi döende skära; — 

ej mindre är derför ens ära, 

alt striden man stupande vann! — 
Af irrbloss var evigt den flamma 
den skönaste, som i detsamma 
den brände som klarast försvann! 


I dofva ackorder kring hela 

vår synkrets kanonerna spela, 
och stängda vi äro här; — men 
der hetaste blodregnen dugga, 
som hjeltar vi skola oss hugga 
en stråkväg ur kulan igen; — 
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Fast kejsarns kolonner än röra 
sig herrligt, som skulle de göra 
mot döden parademarcher blott, 
och än stå, som klippor, så stilla 
emot våra anlopp — och spilla 
ett hf i hvartendaste skott; 


Och fast våra tinningar glöda — 
och tusen blessårer förblöda 

och kindren bli bleka, som snö, 
finns ej någon återgång mera — 
vi måste vårt anfall doublera, 
igenom oss slå — eller dö! 


Må Jesus hvar niding fördömma, 

som vill undan striden sig gömma, — 
som elden och farorna skyr; — 

och fader och moder förbanna 

hvar feg, som i choquen vill stanna 
och fången sig ger — eller flyr! 


Marche framåt! fast korparne sjunga 
min likpsalm — om någon, J unga! 
af eder blir öfver i dag; 

så hem till min fosterbygd helsa: 
Att hifvet jag kunde ej frelsa; 

Men äran, den räddade jag! 


I himlen jag skall eder vara 

till mötes i afton — och svara 

för alla; — Till Allfaders thron 
jag hela min linie skall föra 

till mönstring — och redo der göra 
för mig och min bleka sqvadron! 


Jag börjar re'n dödsmarter känna, 

de qvälja och slita och bränna 

och sarga min kropp och min själ; — 
De tappraste kunna bli slagna, 

men endast de fega bli tagna. — 
Kamrater! Soldater! — farväl! 
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ARTISTEN 


JOH HOLMBERGSONS 
ANRTBET RE 


Uti en spegel skådar Konstens öga: 

Från verldskupolns demanteringlar höga 

En regnbågskur af strålar hoppar ner 

På skifvan. Högmod står utmed och ser 

Blott Sig i spegeln. Sinligheten suger 

Sin blick vid immad yta fast och ljuger 

Uti sitt hjerta: ”Spegeln ljuset är, 

”Allt ljus från jord och himmel samlas här.” 

Du dåre, vet, en stråle är den sista; 

Det glas, du faller ned för, det skall brista; 
Hvad ser du då? — Men den, hvars blick är ren, 
Ser ej blott sken, men ljusets Faders sken: 

Hans spegel brister ock, — all spegel brister; — 
Ett haf blir då hvar ljusdropp glaset mister, 
Hvar solgrand blir en sol på högre bud; 

Säll du renhjertade! då ser du Gud. 


—-+2233 Q €000-— 
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CARL DEN TOLFTES EXAMEN >»), 


Läraren. 


Det börjar snart att lida in på det sjunde år. 
En prins bör kunna visa att han sin tid förstår. 
Hvartill skall tiden brukas? 
Prinsen. 
Att göra stora dåd. - 
Läraren. 
Hvad månde dertill tarfvas? 


Prinsen. 
Att bedja Gud om nåd, 
Att höra dem, som råda till allt hvad ädelt är, 
Och gå med mod igenom båd” sorger och besvär. 
Läraren. 
Kan sådant stå att vinna, hur vildt man rusar fram? 


Prinsen. 
Nej, man skall vara tålig och from liksom ett lam; 
Men lefvandes tillika, det vill jag säga dig; 
Man måste hafva hjerta i lifvet uppå sig. 
Läraren. 
Men tålig skall man vara. 


Prinsen. 


Som lejon fara fram 
Mot oväns våld, men hemma — så tålig som ett lam. 


Läraren. 
Rätt så! Jag är besegrad. Se här en fana, tag! 


”Den andra Mars,” så står der. Förgät ej denna dag. 


”) Se Nordberg, Carl XII:s Historia, Del. I. sidd. Ol 
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Minne af ett besök hos en utmärkt Vetenskapsman. 


Det är en stor lycka för en gammal man, att med temme- 
ligt själslugn kunna blicka tillbaka på sin förflutna lefnad, 
och i minnet kunna lefva den om igen! Så är verkliga för- 
hållandet med mig, som med tacksamhet mot Försynen dag- 
ligen njuter deraf; och jag känner tillika, huru denna dyr- 
bara skänk betydligt mildrar dessa ålderdomens vanliga kräm- 
por, hvilka eljest ofta minska sinnets spänstighet, och göra 
att man, äfven i mera än en ökad pratsamhet, — som man 
säger — öfverlefver sig sjelf. 





Man har af mig begärt någon liten uppsats, eller nå- 
gon hittills otryckt episod af mina Minnen, för att införa det 
i elt häfte af ”Nordstjernan”. Då jag nu ej kan göra an- 
språk hvarken på vitterhet eller skaldskap, men man likväl synes 
hafva fästat någon uppmärksamhet vid mitt sednaste skriftställeri, 
vill jag i och för detta ändamål blott såsom Minnesskrifvare 
— hvaruti jag nästan börjar tro mig hafva lyckats — här 
berätta om ett för mig ganska angenämt besök, som dessutom 
påminner mig om min bekantskap med tvenne, nu bortgångna, 
frejdade män inom vetandets verld. 





Under mitt vistande i England år 1808 ankom till Sven- 
ska beskickningen i London från Professorn Berzelius ett af 
honom nyligen utgifvet Chemiskt arbete, med anhållan att 
detsamma vid lägligt tillfälle måtte aflemnas till Professor 
Davy. Jag åtog mig nu detta bestyr, och infann mig med 
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böckerna under armen i hans hemvist, samt insläpptes genast 
uti dess Laboratorium, hvars storlek och den ordning, som, 
oaktadt den nästan otaliga mängd saker, hvilka på bord, hyllor 
och bänkar funnos placerade, likväl der rådde, till en början 
förvånade mig. Uti den stora salen, omgilven, som jag trodde, 
af en stor hylla med böcker i en rad, fanns ingen mer än 
en så kallad Auskultant, som sysselsatte sig med att röra i 
koppar, burkar och trattar, samt att på bredvid liggande pap- 
perslappar anteckna sina observationer. Hos denne man an- 
mälte jag min önskan att få träffa Herr Professorn sjelf, samt 
nämnde, det jag var en Svensk Officer, som hade några böc- 
ker att lemna honom. Jag bekänner, att jag väntade mig 
ett buttert, om icke snäsigt, svar, så sysselsatt fann jag ho- 
nom, under det han knappast lyfte upp ögonen från sitt ar- 


bete — så vanligt hos lärda, som icke gerna vilja afbrytas 
i sina sysselsättningar eller i fortsättningen af sin tankegång. 
Men alldeles motsatsen inträffade — han helsade ganska 


höfligt, gick genast bort till en klocksträng och ringde på en 
betjent, som i livrée kom in och erhöll en mycket om- 
ständlig anmälan att till Professorn framföra. Jag anvisades 
emellertid en stol, under afvaktan på Herr Professorns ankomst, 
eller, om jag så fann för godt, att bese rummet med dess inne- 
håll, under ursäkt att den unge mannen, såsom sysselsatt, 
icke kunde hafva nöjet för "mig visa och beskrifva detsamma, 
hvilket han likväl förmodade, att Professorn sjelf skulle göra, 
om jag vore chemist, eller eljest road af att taga kännedom 
af dylika saker. 

Jag teg, och såg mig omkring, väl vaktande mig att 
förråda min okunnighet, men i tysthet suckande öfver, att jag 
för tidigt gått från mina lärare i detta ämne, Professorerpe 
Sjösten och Schwartz vid deras privatkollegier och föreläsnin- 
gar, samt bäfvade för att snart nog komma att stå inför ett 
af verldens ljus, utan att dervid ens våga svänga omkring 
mig med fraser, hvilka vanligtvis för en stund åtminstone 
pläga kunna dölja okunnigheten. Jag antog emedlertid en 
mycket förståndig mine, under det jag tittade här och der 
på burkarnas och flaskornas etiketter. 
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Något hvar kan nu föreställa sig min förlägenhet, då en 
upg, ytterst elegant klädd pojke, Hill jag ännu, när jag 
vill, ser framför mig, i frack, kort väst, blåa tricots-påntalon- 
ger och skor, samt en vårdslöst knuten silkesduk med långa 
hädvgande snippar kring halsen, inkom och gick emot mig. 
samt utan att säga ett ord, noga inspekterade min klädsel, 
för att efterse, om den var vederbörligen gentlemanlike. Li- 
tet smått förargad öfver denna mönstring, yttrade jag, det 
jag önskade träffa Professor Davy, för att till honom aflemna 
några böcker från Sverige; hvartill den i mitt tycke något 
för djerfve inspektören svarade! ”ja — jag vet det”. Förbluf- 
fad, som man väl kan föreställa sig, tog jag härvid meka- 
niskt ett par steg tillbaka och började nu i min ordning att 
betrakta honom från hufvudet till fotabjellet. Småskrattande 
öfver denna min synbara förvåning, sade han då: ”Min herre 
tycker väl, att jag ser något ung ut?” Hastigt replikerade 
jag: ”ja — för alt redan hafva vunnit en så stor Europeisk 
ryktbarhet”. - Med en verkligt graciös mimik och en glädtig- 
het, som förrådde, det han tyckte om smickret, tillade han: 
”I Ert land föreställen J Er kanske, att man nödvändigt be- 
höfver vara bedagad, för att på erfarenhetens väg hafva sam- 
lat några fakta i sin vetenskap — kanske till och med vara 
försedd med peruk”. Härvid skrattade vi båda rätt hjertligt; 
då jag svarade: ”icke så alldeles, men nog fästa vi vid be- 
greppet af en lärd man en viss allfvarsamhet, och, om jag 
så får uttrycka mig, urmodighet;” hvarmed jag gaf honom 
ett litet stickord för hans utmärkta klädsel. Jag afllemnade 


nu — för att sålunda komma ifrån munhuggningen med den 
sprittande, lillige mannen, med hvilken jag icke fann rådligt 
att söka mäta mig i repartier, — Berzelii böcker, och omta- 


lade att de ankommit från honom till den Svenska legationen, 
för att öfverlemnas till Herr Professorn, tillika med dennes vörd- 
samma helsning, samt att jag åtagit mig bestyret härmed, för 
att på detta sätt få äran göra Professorns bekantskap. Han 
sade då: ”jag känner ganska väl, att Berzelius är en särdeles 
skicklig och arbetsam chemist, öh ni har äfven flera utmärk- 
ta naturforskare i Ert land; men, om Ni skrifver honom till, 
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eller réser hem, så säg honom, jemte det Ni framför min 
tacksägelse för den äran, han gjort mig, att sända mig sina 
böcker, att han skall låta öfversätta, hvad han skrifver, på 
Engelska eller Fransyska, ty i annat fall. tillegna vi. oss, så- 
som om han aldrig fanns till, som god pris, hvad han upp- 
täcker eller utgifver i det aflägsna Sverige och på sitt lands 
föga kända språk. Er store Linné var ju länge mindre känd 
i Sverige, än i Europa, derföre att han på latin skref för den 
Europeiska allmänheten; och så gjorde i fordna dagar ju all- 
tid Edra utmärkta landsmän, hvilka förvärfvat sig ryktbarhet. 
För all del bed honom derom; ty, enligt hvad jag hört be- 
rättas om hans arbetsamhet och hans ljusa åsigter, så kom- 
mer han att gå längre, än mången annan, och skall i en framtid 
värdigt representera Er nation inom vetenskapernas republik.” 

Derefter frågade han mig, om jag var chemist eller na- 
turforskare i allmänhet, hvarvid jag drog en djup suck, och 
svarade: ”Nej — jag är endast Soldat och egentligast Ar- 
tillerist, som visserligen genomgått en examen i den ringa 
del af Chemien, som i och för detta erfordras, men som se- 
dermera icke haft tid att egna min nppmärksamhet åt detta 
ämne, såsom icke egentligen hörande till min metier”. ”Säg 
icke så,” sade han hastigt; ”Ert yrke hvilar i många fall på 
chemien, och jag förmodar, att det skulle roa er att se en 
del af våra sednare upptäckter, hvilka dermed kunna hafva 
gemenskap. Se här, till exempel, skall ni få se effekten af 
den största galvaniska stapel, som finnes i verlden”. Han tog 
nu en ståltråd, tjock som en tretumsspik, hvilken stod i ge- 
menskap med den der stora hyllan, hvilken, som jag nämt, 
omgaf hela salen, och hvilken jag trott innehålla en ofantlig 
samling böcker i qvartformat, rörande alla möjliga npptäckter 
i naturvetenskaperna, men som ej bestod af någonting annat, 
än galvaniska plåtar, stående i en fuktig ränna eller ho. Jag 
bekände nu detta mitt misstag, och leende sade han, att jag 
ej var den ende, som ansett den stora maschinen för en pryd- 
lig bokhylla. Men om ock en så stor samling böcker vis- 
serligen kunnat” innehålla mycken visdom, så innehöll dock 
denna maschin, som han här med stor kostnad för Royal 
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Institution's räkning uppställt, upptäckten af en stor sanning, 
hvilken ännu är svår att för flertalet af menniskor förklara. 
”Ni skall åtminstone här få se ett bevis på dess kraft,” tillade 
han; hvarvid han fattade i en tjock ståltråd, och satte den- 
samma i gemenskap med den galvaniska apparaten, hvarme- 
delst uppkom en ljus låga, så stor och klar som af en van- 
lig vaxstapel, hvars tjocklek ståltråden äfven ägde. För att 
ej härvid förråda min okunnighet, gick jag ej in i några frå- 
gor, utan betraktade under tystnad såväl detta, som mycket 
annat, hvilket han behagade visa mig; hvarefter jag, då han 
såg på sin klocka, bockade mig, tackade för hans utmärkta 
artighet, och gick min väg. 

Då jag kom hem, meddelade jag genast Berzelius en 
detaljerad berättelse om hela besöket, hvarvid Brandel, såsom 
närmare bekant med Berzelius, var mig behjelplig, och till 
densamma gjorde åtskilliga tillägg. Jag träffade sedermera 
icke Berzelius förr än många år efter dunpa händelse, då han 
för mig nämnde, att han följt det gifna rådet om öfversätt- 
ningen, samt att han nu vore i en ganska liflig correspondens 
med Davy. Ofta hafva vi sedan språkat med hvarandra om 
denna händelse. Bland annat berättade han mig någon tid 
derefter, då vi båda såsom brunnsgäster promenerade på Carl 
XIII:s torg, att han, genom Davys föranstaltande, för en artikel i 
Brewsters Edinburgher Encyclopedi = erhållit en ganska be- 
tydlig summa penningar 1 pund sterling, samt stora loford. 
Ännu längre fram i tiden, då vi träffade hvarandra efter ett 
af Davy med Berzelius i Götheborg utsatt möte, beklagade han 
sig likväl öfver denne sin väns lättsinnighet; hvilken låtit honom 
i Götheborg flera dagar vänta på sig, under det Davy gick 
och ifrigt metade lax i de Halländska strömmarna, en sak, 
den han näst chemien nästan gjort till sin hufvudsak, eller 
hvilken han åtminstone betraktade såsom sin behagligaste re- 
kreation, ofta för detta nöje försummande allt annat. Vi kommo 
då öfverens deruti, att dandyismen ännu något satt qvar hos ho- 
nom. Jag förstod och fattade likväl i dölkea sak vår En- 
gelske Professor bättre, än Berzelius sjelf. Jag visste nemligen 
hvad detta verkligen Gentlemanlika nöje ville säga, hvilket 
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äfven jag, efter att under yngre åren af en i Götheborg bo- 
satt Engelsman hafva lärt mig detsamma, med kanske mera 
nit än framgång varit hängifven, mången gång för dess skull 
offrande både mat och dryck. Det erfordrar också både mera 
skicklighet och påpasslighet än jägarens yrke; och man kan 
väl tänka sig hvad handlag som dertill behöfves, då man vid 
detta slags fiske, oftast stående endast på en kullrig, slipprig 
sten, icke allenast måste med säker hand kunna från ett tio 
å tolf alnar långt och ”svigtande sammanfogadt spö, ej tjoc- 
kare i yttersta spetsen än en tandpetare, utkasta en fin ta- 
gelref, af många gånger sjelfva spöets längd, på hvars ytter- 
ända, utan minsta tyngd till hjelp, sitter en lätt af fjäder 
gjord artificiell fluga; utan äfven, sedan laxen, som går i 
strömmen, lurande på naturliga flugor, ändtligen nappat, efter 
mångfaldiga  frestningar och kastningar med den långa ref- 
ven, som man gifver fart bakom sig — ty den på vatteny- 
tan dansande flugan får aldrig sjunka eller egentligen följa 
med strömmen — med detta bräckliga instrument upptaga 
en stor lax, utan att dervid mista kroken eller förlora en del 
af den fina refven. ” Men den, som på detta sätt en gång 
fått upp en lax, blir också bestämdt passionerad för detta fi- 
ske, och jag sökte äfven att härom öfvertyga Berzelius. Men 
han runkade endast på hufvudet häråt — till och med 
då jag sade, att det åtminstone var mera roande, än att gå 
och peta i burkar; och jag beklagade mig då, och jag gör 
det ännu, att ej vid mitt möte med Davy hafva känt hans 
kärlek för denna del af naturvetenskapen; då jag skulle kun- 
nat, såsom då för tiden, som man säger, något slängd häri, 
antingen hafva uppgjort med honom ett fiskparti, eller också 
gifvit mig i tal med honom om ämnen, dem jag kände, i 
stället för att, som nu skedde, stå tafatt gapande på saker, 
dem jag icke begrep. 


Jag har nu sedan 1830 uti min boksamling komplett i 
18 stora qvarter, med 2:ne för plancherne, den efterhand 
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samlade dyrbara Brewsters Encyclopedi, hvaruti Berzelius så- 
som en Eminent gentleman in science and literature, var 
medarbetare, samt är jag sinnad att framdeles af detta stora verk 
göra en donation till något ställe, der ett enligt min tanka 
så förträffligt arbete får läras äfven af. halfbildade som jag; 
emedan vetenskapsmän, som sett detsamma, beundrat flera i 
deras fack varande afhandlingar, icke allenast för deras full- 
ständighet, utan äfven för en utmärkt tydlighet. Uti artike- 
len ”chymistry,” har jag till mitt stora nöje återfunnit några 
af Davys ord, vid ofvannämde samtalet, då han berömde våra 
äldre Svenska lärda, samt gaf vår nation förtjensten af att 
halva eminement gagnat naturvetenskaperne; och hvaruti äf- 
ven visas, att Svenskar förberedt de flesta upptäckter som i 
dessa vetenskaper sedermera blifvit gjorda intill början af in- 
nevarande århundradet, och der man lika med Davy anar, 
hvilken plats Berzelius skulle komma att intaga i fortsättningen 
af vår tids chemies historia. 


Nu nyligen har jag hört, att Davy utgifvit en afhand- 
ling beträffande hans andra favorit-sysselsättning — lax-met- 
ningen, — hvaruti han vetenskapligen ger lagar från sin er- 
farenhet häruti; och jag skall af en af mina qvarvarande Gö- 
theborgsvänner —  Engelsman till födslen och skicklig lax- 
fiskare, hvilken oftast förser mig med Engelsk läsning — 
söka  förskaffa mig denna Nilla bok, för att låta den åtfölja 
donationen, och derigenom å min sida visa, det icke de stora 
vetenskapsidkarne anse sig förringa sitt anseende genom att 
sänka sig från sina höga vetenskapliga konceptioner till en 
större allmänhets behof af fattliga upplysningar i en småsak. 


Som jag i anledning af föregående lilla anspråkslösa upp- 
sats om mitt besök hos Professor Davy lärer funnit tycke in- 
för Förläggarens af Nordstjernan ögon, så återstår mig nu här- 
vid endast den lilliga önskan, att jag äfven inför mina läsa- 
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res måtte finna detsamma! Herr Rylander har nemligen be- 
gärt något ytterligare af min hand, innehållande någon än- 
nu otryckt episod ur mina minnen från al mig bivistade krigs- 
händelser, emedan — påstår han — man i allmänhet skall 
vara mycket begifven på dylika saker — sjelf naturligtvis 
placerad på vederbörligt afstånd. Jag igenkänner väl detta 
tycke, såsom varande sjelf från ganska lång tid tillbaka hem- 
fallen derunder; och, då jag någon tid ägt tillfälle att både 
på närmare och fjermare håll betrakta sådana händelser, vill 
jag sålunda gerna tjena med den ringa mödan att låta afskrifva 
något af hvad jag redan kastat på papperet, och i följd deraf 
här lemna en dylik liten episod ur dessa mina minnen. 
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En Episod från kriget i Tyskland 
under åren 1813—1814. 


Vi begifva oss till dispositionerna efter bataljen vid 
Dennewitz, på hvilka mycket berodde, huruvida JVallmoden 
och Tettenborn samt Fegesack skulle i Meklenburg kunna 
afslå Davoust's med Dankarnes tillhjelp började manövrer, i 
sammanhang med Gerard's utfall från Magdeburg. Carl Jo- 
hans dispositioner härvid voro till någon del visserligen äldre, 
men fordrade likväl komplettering genast efter. den lyckade 
affären vid Gross-Beeren, sedan man erfarit, att Gerard alf- 
varsamt rört på Sig, och att Davoust infallit i Meklenburg. 
Dessa dispositioner äro, enligt min tanka, nästan bland de 
märkligaste under hela fälttåget, och visa Carl Johans omfat- 
tande ”härförare-blick, på en gång som en försigtig General, 
och en liberal ordnare af ett hotadt lands försvar. Må man 
blott läsa hans Correspondens med IVallmoden och Tetten- 
born, och man skall deruti finna en mängd djupsinniga re- 
flexioner i afseende på användandet af fri-corpser och landt- 
stormar, såsom stöd för Armé-fördelningarnas operationer — 
ett ämne, som låg honom synnerligen om hjertat — samt 
att han icke lät hänföra sig af sin första framgång till att 
våga försöket att gå öfver Elben förr, än han bade häla lan- 
det bakom sig i möjligaste måtto organiseradt. Han insåg 
väl, att Davoust och Gerard, sedan de fått kunskap om ut- 
gången vid Gross-Beeren, redan voro för långt framryckta för 
att kunna hufvudstupa kasta sig baklänges, utan att de, för 
bibehållandet af sin krigsära, endast måste tvingas dertill, 
samt att de kunde komma att stadna i ansvar såväl för dröjs- 
målet med deras rörelser, som för saknad beslutsamhet att, 
innan Carl Johan hunnit samla sina spridda corpser, gå löst 
på det öppna Berlin. 


Flera Tyska oförvillade militära författare, och synnerli- 
gast den, Tettenborn vid alla tillfällen åtföljande, ärlige JVarn- 
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hagen von Ense, omtala såsom- en förklaring af Davoust's 
försigtighet under dess infall i Meklenburg, att Davoust var 
i den fullkomliga öfvertygelsen, att han här hade Carl Johan 
sjelf framför sig, i följd af de vidtagna dispositionernas ända- 
målsenlighet, och att han ville undvika att kompromettera sig 
med denna motståndare, som från deras fordna gemensamma 
krig varit en hans antipod och personlige ovän. Måhända 
har i denna den beskedliga Warnhagens uppgift litet skryt 
för dess chefs räkning äfven härvid ingått, men märkligt är 
likväl det allmänna förtroendet till Carl Johans conceptioner, 
hvilket i hela Norra Tyskland gällde lika bland både vänner 
och fiender, äfven då desamma icke kunde af mängden på 
förhand förstås. Att de emellertid fullkomligt kunde uppfat- 
tas af Tettenborn, Wallmoden och den utmärkt raske Tscher- 
nischeff, var en allmänt känd sak, hvarför Carl Johan också 
merändels gaf dem nästan oinskränkt frihet att handla på egen 
hand, då deremot de öfrige Generalerne, jemte deras under- 
lydande, alltid fingo bestämda, detaljerade instruktioner. 


Den gamle sjuttioårige, men likväl utmärkt raske, Ge- 
neral IWobeser, som hade varit Ordonnance-Officer hos Fre- 
drik Il:e, sade, då han läste Carl Johans honom gifna ordres: 
”att de, i anseende till deras klarhet äfven i detaljer, voro 
fullkomligt lika med den store Konungens instruktioner” — 
något som jag påminner mig, att jag icke allenast under fäölt- 
tåget hörde berättas med Wobesers egna ord, såsom då ser- 
deles mycket inverkande på de sammandragna Arméernas opi- 
nion öfver sin härförare, emedan den gamle Generalen bland 
trupperna hade ett stort anseende; utan nu äfven finner åter 
upprepadt af Carl Johan sjelf i noten till sidan 128 af dess 
Receuils des Ordres ete. och tror jag mig också kunna ana 
hvar den gamle Generalen hemtat detta sitt omdöme öfver 
Fredrik den stores likhet i föreskrifter med Carl Johan, nem- 
ligen uti den Preussiske Konungens hemliga instruktioner 
för sina officerare under Bayerska Successions-kriget — en 
liten bok, äfven på svenska 1784 öfversatt, som förtjenar att 
med uppmärksamhet läsas af hvarje ung militär, såsom en 
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förträfflig förberedelse innan man begifver sig ut i ett aktivt 
krig, och såsom i många hänseenden tydligare, än de flesta 
sednare utgifna råd och reglementen, 

När underrättelsen slutligen ankom till Davoust, att han 
alldeles icke haft Carl Johan emot sig, hvilken undertiden, 
just i anledning af detta hans dröjsmål, hade vid Dennewitz 
afslagit Neys och Oudinots förnyade anfall på Berlin — ty 
Gerard hade nemligen genast efter affären vid Gross-Beeren 
blifvit kuggad och inkörd i Magdeburg, samt förmodligen i 
följd häraf först så sent kunnat gifva Davoust underrättelse 
om krigets oförmodade vändning, helst båda dessa herrar voro 
omsvärmade af kossacker, som albröto all gemenskap dem 
emellan — tog Davoust genast sitt parti att åter vända om 
till sina: förra positioner vid Hamburg och vattendragen i 
Meklenburg, mellan Elben och Östersjön, under förebärande 
att några vid Gross-Beeren vunna fördelar föranledt detta hans 
återtåg, men likväl tillika förklarande, att han nog skulle kom- 
ma tillbaka igen — hvilket dock sedermera uteblef. "Han 
förföljdes nu emedlertid ganska försigtigt af Tettenborn och 
Wallmoden; och, ehuru man aldrig försökte att anfalla ho- 
nom, omgafs han likväl så tätt och noga af djerfva kavalle- 
rister med detacherade jägare och andra lätta trupper, att till 
och med gemenskapen med hans i Meklenburg spridda strids- 
krafter blef honom afskuren, och detta så komplett, att han 
nästan fann sig isolerad från hela den öfriga verlden med 
alla dess nyheter och händelser — af hvilka han icke fick 
någon annan kännedom, än den Tettenborn fann för godt 
lemna honom i form af förvillande, till och med tryckta, bul- 
letiner af sin egen fabrik, och med hvilka för öfrigt båda 
dessa herrar sökte inpudra hvarandra och de dem omgifvande 
menniskorna, hvilka ej "voro initierade i deras politik och detta 
deras nyttiga lögners spridande. 


Man manövrerade sålunda i vestra delen af Norra Tysk- 
land, under Tettenborns och Wallmodens auspicier, på Napo- 
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| leons vanliga vis, både med pennan, trycksvärtan och svärdet, 
| samt med lögnaktiga bulletiner och tidningspressen — falsk 
| ; åminnelse som vanligt — utan att Davoust märkte oråd 
förr, än han från Frankrike erhöll flygblad af Tettenborns 
tillverkning, vanställande hans förhållande och företag, samt 
snnehållande satirer öfver hans person, hvilka han behöfde 
vederlägga för dem, som ännu trodde på honom och hans för- 

måga att reda sig utur den, oftast af honom sjell begagnade, 

snara, i hvilken likväl nu just han sjelf råkat falla. 


Under allt detta beskref Carl Johan, uti sanningsenliga 
bulletiner, hvad han gjort och vunnit, och hvilka tryckta 
autentika handlingar omsorgsfullt spriddes öfver allt i landet, 
äfven bland Davoust's trupper, och föranledde på detta sätt 
jemte de af den Tettenbornska fabriken en mängd förvexlin- 
gar, jemte en tidnings-polemik på sidan af de verkliga hän- 
delserna, som företer de löjligaste qui pro quo, man någon- 
sin sett. Allt detta är, i sammanhang med berättelsen om 
Tettenborns mera militära manövrer intill fälttågets slut, al 
den ärlige Warnhagen på det omständligaste beskrifvet. De 
äfven af honom för öfrigt berättade skärmytslingarne och” de- 
taljaffärerne kunna numera icke för oss hafva något egent- 
ligt intresse; men hans framställning af, huru Tettenborn be- 
gagnade sina kossacker, samt med dem uträttade nästan otro- 
liga saker, kommer deremot att ständigt hafva ett stort värde 
för alla tiders och alla länders organisatörer, hvilka tro sig 
böra se i det förflutna, för att fast kunna stadga sitt om- 
döme öfver det närvarande eller kommande. 
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Des för alt lemna någon af våra utmärktaste tonsättare text till en 
Nordisk opera, dels för att väcka våra skalders håg att bearbeta 


den rika grufvan af poesi, som innehålles i våra skandinaviska folk- 


visor, hafva vi vågat att i lyriskt-dramatisk form söka öfverflytta en 
af de vackraste bland dem. Famtasien älskar en stödjepunkt, till hvil- 
ken den kan återvända efter sina utflykter. Och hvar skulle vi finna 
en herrligare, med nordens anda och skaplynne enligare, än just i våra 
stora ättfäders dikter? 

Vi hänvisa våra läsare till det vackraste, som om deras upp- 
komst och utveckling är sagdt, nemligen till vår odödlige Geijers In- 
ledning till de af honom och skalden Afzelius utgifna Svenska Folk- 
visor; till hans lika mästerliga afhandling om Omqvädet i de gamla 
Skandinaviska visorna i slutet af 3:dje delen; samt till Atterboms 
högst interessanta Förord till den af honom utgifna Nordmansharpan, 
införd i 1816 års poetiska kalender. 

Djupsinnig är Geijers jemförelse emellan den gamla Engelska, 
Skottska, Tyska och Skandinaviska folkdiktens karaktär, och vi tillåta 
oss att intaga den. 

Den Tyska andas mesta lefnadslust och glättighet. Munterheten 
blir i högre grad humoristisk i den Engelska: för öfrigt utmärkes denna 
af mycken ärlig hjertlighet, likväl med en afgjord böjelse till det pa- 
thetiska, hvilket hos den Skottska blir ännu mer dystert och sorg- 
ligt. I den Nordiska träda både känslan och inbillningskraften till- 
baka i djupet, utan att derföre vara mindre verksamma, hvilket gör 
att den, vid jemförelsen med de andra, i början kan förefalla sträng 
och hård: ett intryck som påminner mig den berömde Italienska Skal- 
den Alfieris yttrande ”), om den sublima förskräckelse, som öfverföll 
honom under Skandinaviens himmel, vid iakttagande af den ofantliga 
tystnad, som rådde i den nordiska naturen. TI denna gamla Nordiska 
naturpoesi är förhållandet till naturen märkvärdigt. Det synes, att 
menniskan ej här får hvila vid dess sköt med barnslig tillförsikt och 
njutning, såsom vid en moders bröst. Derföre ställer hon sig mot 
den, såsom makt mot makt, ja, rättare sagdt, såsom ande mot ande; 
ty hela naturen, som träder emot henne i stum hårdhet, förandligar 
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') I hans Memoirer om sin lefnad. 
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hon och ger den afsikt, liksom för att äga att strida mot en like; 
och de stora skogarna och strömmarna, hafvet och bergens höjd och 
jordens metalliska djup har hon befolkat med egna makter; emedan 
de i norden mer än på något annat ställe såsom sådana låta känna 
sig. Deraf den trollkraft, som genomgår den nordiska poesien, der 
den ännu?lefver i Odens gamla runor — blott ett symboliskt uttryck 
af menniskans andeliga herravälde och kamp med naturens makter; 
deraf äfven den egenhet att den nordiska visan aldrig uppehåller sig 
med naturbeskrifning, om ej för att beskrifva det välde, som menni- 
skan med en slags poetisk allmakt kan utöfva öfver den. Så finner 
man den ofta på det behagligaste framställa harposlagens underbara 
makt, att komma allt att blomstras, att grönska och på lefvande va- 
relser visa ännu mer förvånande verkningar. En märkvärdig egenhet 
både i historiskt och poetiskt afseende; ty den har sammanhang med 
den inre trängtan efter blidare himmel, efter sol, som af älder dref 
nordboen mot södern, och den visar sig tillika hos de sednare och 
bildade Nordiska Skalderna, som, drifna inom sig sjelfva af en sträng 
och mäktig natur, tyckas framför andra ha fått den förmågan, att ur 
sin egen själ framtrolla en oändlig vår, — för att sörja öfver att den 
blott finnes i inbillningen”). Allt hvad man talar om Nordens och 
Söderns motsats, ofta med en slags förakt för den sednare, är blott 
prat, om man ej tillika förstår deras sammanhang. Alla ytterligheter 
röra vid hvarandra: och Norden ligger Södern närmast. — I allmän- 
het yttra sig i den nordiska poesien de mäktigaste motsatser; den är 
till sitt innersta väsende afgjordt Tragisk, äfven i sin ironi och lustig- 
het, hvilket synes på Bellman, som genom denna beskaffenhet påmin- 
ner om Shakspeare, Denna fantasiens makt, eld och djup, som re- 
dan är ett arf ur Odins borg och hörbart arbetar inom de gråa forn- 
skalders metallbröst, ligger äfven i den nordiska romansen i enfaldiga 
former innesluten, ja gör der så mycket större verkan, som hon är 
fullkomligt okunnig om sin förmåga, och det är ur ett par barnsliga 
ögon, som denna inneburna djupsinnighet konstlöst blickar emot oss. 
Men verkeligt hänryckaude är hon, när dessa egenskaper synas mil- 
drade af christendomens anda. Den berättelsen lifvande känslan, som 
enligt den stränga nordiska arten ej ännu tillåter sig några lyriska ut- 
brott, sprider då likväl en själens vällukt, jag vet ej säga bättre, öf- 
ver den enkla framställningen, som är obeskriflig: och den som 41. ex. 
ej i visan om Axel och Walborg kan förnimma den, har ännu ej 


haft hjerta att se poesien in i själen, som dock torde mer höra till 


”) Geijer erinrar i en not om"Kellgrens Nya Skapelse och Elegi till Chri- 
stina, Creutz's och Oxenstjernas varma blomsterfantasi, samt om den då 
ännu unga Skalden Atterbom, — hvilken han förutsäger en gång komma 
att göra sitt fäderneslands heder — och denna förutsägelse hedrar nu å 
sin sida Geijers siareblick. 
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hennes väsende, än en viss klädning af fraser, som är det enda, hvar- 
på så många endast veta igenkänna, om ej henne sjelf, dock hennes 
livrée. Dem lemna vi äfven den tacklösa mödan, att i dessa enfal- 
diga sånger anmärka och förlöjliga alla möjliga fel mot den goda sma- 
ken, och vilja i stället på fullt allvar anbefalla de gamla visorna till 
våra skalders studium. De skola af dem säkrast lära sig förstå den 
Nordiska poesiens karaktär...” 

Så långt Geijer. Huru förmätet det än må vara, önska vi likväl 
att efterföljande dramatiska försök kunde anses såsom frukten af ett 
sådant studium. De förändringar, den nya formen erfordrat, redo- 
visas bäst af jemförelsen med visan, hvilken vi till detta ändamål för- 
utsända. 


Riddaren Tynne. 


Och det var Ridder Tynne, 

Han var en Riddare så tyster — 
Hvart det bär till fot eller häst 
Han är en Riddare så tröster. 

J fören väl de Runor! 


Och det var Ridder Tynne, 

Han skulle skjuta Hjortar och Hinder. 

Så fick han se Ulfva lilla, Dvergens dotter 
Under grönskande Linder. 

J fören väl de Runor! 


Och det var Ulfva, lilla Dvergens dotter, 
Hon talade till sin Tärna: 

”Du skall efter min gullharpa gå, 
”Riddar Tynne skall jag till mig vända. 
J styren väl de Runor! 


Det första slag hon på gullharpan slog, 
Så ljufligt det månde klinga, 

De vilda djur i mark och skog, 

De glömde hvart de ville springa. 

J styren väl de Runor! 
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Det andra slag hon på gullharpan' slog, 


'Så ljufligt det månde klinga, 


Den lilla grå Falk på qvisten satt 
Han bredde ut sina vingar. 
J styren väl de Runor! 


Det tredje slag hon på gullharpan slog, 
Så ljufligt det månde klinga, 

Den lilla fisk i floden gick, 

Han glömde hvart han ville simma. 

J styren väl de Runor! 


Här blomstrade äng, här löfvades allt, 
Det månde de runeslag vålla: 

Bidder Tynne sin häst med sporren högg; 
Han kunde honom mera ej hålla. :, 

J styren väl de Runor! 


Och det var Ridder Tynne, 

Han af sin häst sig svingar, 

Så går han till Ulfva, lilla Dvergens dotter, 
Allt under grönskande Linde. 

J styren väl de Runor! 


”J sitten här min Jungfrun skön! 
”En Ros öfver alla Liljor: 

”Eder ser aldrig en jordisk man, 
”Som ej lyster Eder att gilja. 

J styren väl de Runor! 


”Tigen still, tigen still, ridder Tynne! 
”Med Edra älskogs värfver; 

”Jag har mig trolofvat en bergakung: 
”En kung öfver alla Dvergar. 

J styren väl de Runor! 


”Min fästeman sitter i berget inne 

”Och spelar gulltaffel så gerna: 

”Min fader han ställer sina kämpar i ring 
”Och kläder dem uti jern. 

J styren väl de Runor! 
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”Min moder hon sitter i berget inne 
”Och lägger gull utifskrin; 

”Jag smög mig ut en liten stund, 
”Att slå på gullharpan min. 

J styren väl de Runor! 


Och det var ridder Tynne, 

Klappa henne på rosende kind: 
”Hvarför vill du mig ej bättre svara”? 
”Hjertans allrakärestan min! 

J styren väl de Runor! 


”Jag kan väl Eder ej bättre svara, 
”Det månde jag sjelf ej vålla; 

”Jag har mig trolofvat en bergakung, 
”Den lofven månde jag honom hålla. 
J styren väl de Runor! — 


Och det var Thora, lilla Dvergens fru 
Hon ut genom bergadörren såg; 

Då fick hon se, hvar ridder Tynne 
Under gröna Linden han låg: 

J styren väl de Runor! 


Och det var Thora, lilla Dvergens fru. 
Hon hade både torrer och vrång: 
”Hvad hafver du i lunden att göra? 
”Så litet ligger deråt din gång. 

J styren väl de Runor! — 


”Fast bättre vore dig i berget vara 
”Och lägga guld uti skrin, 

”An att du sitter i rosendelund 
”Och slår på gullharpan din. 

J styren väl de Runor! 


”Och bättre vore dig i berget vara 
”Och sömma din brudskrud tillanda, 
”Ån sitta under Lind och med runeslag 
”En christen mans hjerta till dig vända. 
J styren väl de Runor! 
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Och det var Ulfva, lilla Dvergens dotter, 
Hon går sig åt berget in; 

Och efter henne går ridder Tynne, 
Klädd i skarlakan oeh skinn. 

J styren väl de Runor! 


Och det var Thora, lilla Dvergens fru, 
Hon satte fram rödan gullstol; 

Så satte hon ridder Tynne i dvala, 
Intill dess att hanen han gol. 

J styren väl de Runor! 


Och det var Thora, lilla”Dvergens fru, 
Hon tager fram de runeböcker fem; 

Så löser hon honom af runorna ut, 
Hennes dotter honom bundit i dem. 

J styren väl de Runor! 


”Och hören J, ridder Tynne! 

”Nu ären J från runorna friad, 
”Det vill jag eder i sanning säga: 
”Min dotter skall aldrig Eder vinna. 
J styren väl de Runor! 


”Och jag var född af christet folk 
”Och stulen i berget in; 

”Min syster bor på Iseland 

”Och bär gullkronan så fin. 

J styren väl de Runor! 


”Och der bär hon sin krona af guld 
”Och dertill sitt Drottninga-namn; 
”Hennes dotter är henne stulen ifrån 
”Derom går så vida en sägn. 

J styren väl de Runor! 


? 


”Hennes dotter är henne stulen ifrån 
”Och förder i Bernerland in, 

”Der sitter nu den höfviska mö, 
”Hon heter fröken Hermelin. 

J styren väl de Runor! 
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”Och aldrig får hon uti dansen gå, 
”Utan henne följa sju qvinnor, 
”Och aldrig får hon gullharpan slå, 
”Om Drottningen ej sjelf är derinne. 
J styren väl de Runor! 


”Den Konungen hafver en systerson, 
”Han stundar till riket att komma ; 
”Den hafva de ämnat den höfviska mö, 
”Men henne till liten en fromma. 

J styren väl de Runor! 


Och det vill jag göra af äran min, 

”Ocb utaf min goda vilja: f 
”Dig vill jag gifva den höfviska mö 
”Och henne ifrån honom skilja. 

J styren väl de Runor! 


Så gaf hon honom en klädning ny 
Med guld och perlor besatt — 
Hvarenda sömn i klädningen var 
Med ädla stenar belagd. 

J styren väl de Runor! 


Så gaf hon honom en häst så god 
Och dertill en sadel ny: 

”Och aldrig skall du vågen spörja; 
”Din häst väl hittar till by. 

I styren väl de Runor! 


Och det var Ulfva, lilla Dvergens Dotter, 
Hon ville honom vidare väl: 

Så gaf hon hönom en glafven ny 

Och dertill så godt ett svärd. 

J styren väl de Runor! 


”Och aldrig skall du strida en strid, 
”Der du ej skall seger vinna! 

”Och aldrig skall du segla en sjö, 
”Der du ej skall stranden hinna! 

J styren väl de Runor! 
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Och det var Thora, lilla Dvergens fru, 
Hon, skänkte honom i ett glas vin. 
”Riden fort, riden fort, ridder Tynne! — 
”Förr'n hemkommer Herren min. 

J styren väl de Runor! 


Och det var ridder Tynne, 

Han rider under grönan lide, 

Der möter honom de bergkungar två, 
Så sakta åt berget de skrida. 

J styren väl de Runor! 


”Väl mött! god dag, ridder Tynne! — 
”Din häst kan väl med dig gånga — 
”Hvart gäller nu resan din? 

”Medan du hafver vägen så lång. 

J styren väl de Runor! 


”Resa skall jag och gilja — 

”Fästa skall jag mig en blomma — 
”Fresta skall jag mitt goda svärd, 
”Mig anten till skada eller fromma. 
J styren väl de Runor! 


”Rid i frid, rid i frid, ridder Tynne! 
”För oss skall du friden få njuta; 

”De komma väl de kämpar, från Iseland, 
”Som lysta med dig glafven att bryta. 

J styren väl de Runor! 


Och det var ridder Tynne, 

Han rider under grönan lide. 

Der mötte honom sju Berniska kämpar, 
De bådo honom hålla och bida. C 

J styren väl de Runor! 


”Och antingen skola vi fäkta i dag 
”Om silfret och guldet det röda, 
”Eller skola vi fäkta i dag 

”Om bådas vår fästemö? — 

J styren väl de Runor! 
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Och det var Konungens systerson, 

Han var så hastig till mods: 

”Och silfver och guld det hafver jag nog. 
”Om du mig vill derom tro. 

J styren väl de Runor! 


”Men har du icke en fästemö, 
”Som heter fröken Hermelin”? 

”Om henne så skola vi fäkta i dag. 
”Om hon skall bli min eller din. 

J styren väl de Runor! 


Det första dust de redo ihop: 

De vore ett par kämpar så starka: 
Han högg till konungens systerson, 
Så att hufvudet föll uti mark. 

J styren väl de Runor: 


Tillbaka redo de kämpar sex 

Och klädde sig uti skinn 

Så gånga de sig uti högan lofts sal, 
För gamla konungen in. 

J styren väl de Runor! 


Och det var gamla konungen, 

Han slet sina gråa hår: 

”J skolen hämna min systersons död; 
”Jag bjuder Eder Sabel- och Mård! 

J styren väl de Runor! 


Tillbaka redo de kämpar sex 

De tänkte sig vinna den pris; 

Men de blefvo halta och lemmalösa” 
Af skadan blifver man vis. ; 
J styren väl de Runor! 


Och han slog vargar och björnar 
Allt för den höge lofts spång, 

Så tager han ut den höfviska mö, 
Som länge hade setat i tvång. 

J styren väl de Runor! 
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Och nu har fröken Hermelin 

Sluppit all sin harm; 

Nu sofver hon sött så mången sömn 
På ridder Tynnes arm. 

J styren väl de Runor! 


Nu har ridder Tynne 

Sluppit all sorg och qvida; 

Nu sofver han sött så mången sömn 
Bredvid fröken Hermelins sida. 

J styren väl de Runor! 


Mest tackar han Ulfva, lilla Dvergens dotter, 
Som honom med runor hade bundit; 

Ty hade han icke i berget kommit, 

Den fröken hade han inte vunnit. 

J styren väl de Runor! — 
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RIDDAR TYNNE. 





FYRA AKTER, 


J styren väl de runor! 
Omqvädet i folkvisan af samma namn, 





Personerna: 


Riddar Tynne. 
Riddar Olof, "Tynnes far. 


Riddar Håkan, Olofs ungdomsvän och vapenbroder. 


Norand, en trollkarl. 
Necken. 
Riddare. 
Skalder. 


Hermelina, prinsessa af Island, Tynnes trolofvade. 


Thora, Dvergakonungens gemil. 
Ulfva, dess dotter. 

Hilla, Ulfvas tärna. 

Hafsfrun. 

Drottningen på Island, Thoras syster. 
Elementernas andar. 

Elin, Signild, andar i Norands tjenst. 
Masker i flere folkslags drägter. 
Väpnare. Kämpar. Jägare. Allmoge. 
Osynlig Chör. 
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FÖRSTA AKTEN. 


Första Scenen. 


Fornqgöthisk borgsal. Vid ett bord på ena sidan spela Tynne 
och Hermelina guldtärning. På andra sidan, midt emot dem, 
sitter Riddar Olof vid sitt mjödhorn. 

Olof. 
Två ting äro skönast på jordens rund 
För nytända ynglingaflamman: 
Ett gnistrande svärdsgny i slagtningens stund, 
En kyss på den rodnande brudens mun... 
De äro min Tynnes glädje och gåämman. 
(Han uppstiger och närmar sig till Tynne och Hermelina.) 


Hermelina (till Tynne). 
I första gulltärning ditt hjerta jag vann! 





Tynne. 
Och jag vann ditt i. den andra. 


Olof. 
(Lägger sin ena hand på Tynnes och den andra på Hermelinas. axel.) 
Så sägen hvarom j leken med hvarann... 
Er fröjd vill den gamle ej klandra! 
Jag leker med mjödet och minnet 
Af bragder och kärlek i fordna dar... 
Det fröjdar det åldriga sinnet. 


Tynne och Hermelina (tillsammans). 
(De uppstiga och följa Olof fram på scenen.) 
Ack, älskade far! 
Vår lek heter kärlek, den himmelska leken, 
Som aldrig tar slut, 
Fast hjertat, likt tindrande veken, 
På jorden i pulsarnes eld brinner ut. 
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Olof. D 
Min tid har i sorger och strider försvunnit, 
Lik vexande skuggan i natten förrunnit... 
Ja, lifvet är endast en flyktig minut... 
Nå väl! Hvem har vunnit? 





Hermelina och Tynne. 
Vi dela vår vinst och förlust med hvarann ... 


Tynne. 


Hermelina. 

Nej, min Tynne, du vann! 
| Olof och Tynne (till Hermelina). 

Men du vinner alltid... 
| Hermelina (till Tynne). 

Nej, du vinner alltid! ; 
| Du vinner, Tynne! priset värd 

[ hvart torner, med lans, med svärd! 
| Allt läggs besegradt till din fot.. 
| Och hviken qvinna står emot 
| 


| 
| 
| 
| 
| Hermelina, du vann! 
| 


Ditt hjertas strid med hennes hjerta ..? 
Ve! när den tanken väcks hos mig...! 
| Ej någon afgrund har en smärta, 

| Lik fruktan att förlora dig! 

Men om min tro är Tynne säker... 





Tynne. 
Din fruktan, hulda, öfvergif, 
Så för min trohet, som mitt lif! 
När jag kring haf som viking vräker, 
Och stormen brusar gäll och vild, 
Så nalkas Hafsfrun i din bild, 
Med slöjan, väfd af böljans fragga... 
Af tjusning sjelfva stormen dör, 
När han den milda stämman hör, 
Och draken gungas, som en vagga, 
Af hafvets oskuldsfulla mör. 
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Din bild jag ser när spjuten hvina, 
Och mot min sköldrand svärdet gnyr 


Tills nattens stjernor mer ej skina.... 


Hvem nalkas mig när sömnen flyr? 
Ej morgonrodnan blott som gryr, 
Men, skön som segren, Hermelina. 
Du är ju med, hvad fruktar du? 


Hermelina. 
Du mina skäl ej hört ännu, 
Och icke nämner jag dem gerna... 
Gå ej så ofta ut på jagt... 
Ty... lysande som Freyas stjerna, 
Och rik på skönhet, som på makt 
En skogsfru bor i denna trakt. 
Och toner, smäktande och ömma, 


Från hennes gyllne strängar strömma... 


Trollrunor sjunger hon dertill, 

Och lockar till sig hvem hon vill... 
Hon har ett kärlekseldigt lynne ..- 
Ve! om hon tjusade min Tynne... 


Tynne. 
Välan min brud, så följ mig då! 
Om ock ett ögonkast hon vinner, 
Liksom ett stjernskott i det blå 
Hon vid din åsyn lätt försvinner. 
Ty, näst min goda klingas jern, 
Din skönhet är mitt bästa värn. 
Olof. 
Men vakten eder likväl båda 
För skogarnes och bergens troll! 
Till menskors ätt de bära groll, 
De öfver unga sinnen råda. 
Tar icke Bergakungen än 
Så mången jungfru han kan finna? 
Begråts ej mången ungersven 
Af öfvergifven älskarinna? 
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Snart slumrar in på trollets läger 
En qvinna än, och än en man... 


Hermelina. 
Hon likväl ingen Tynne äger... 


Tynne. 
Och ingen Hermelina han... 
Olof. 
Hvem vet?... Hör på hvad sången säger! 


Af morgonrodnans smekning väckt, 
En ungersven sin båge tog, 
Drog ut i skog; 
Mild mötte honom vårens flägt, 
Och allt så grönt, 
Så herrligt, skönt, 
Emot hans tjusta blickar log. 


Hans öga spänns, hans öra” lyss, 
Han ser ej hjort, han hör ej hind. 

Men på hans kind . 
Det brinner ju en eldig kyss; 

Af mjellhvit hand 

Med ljufva band 


Han förs i skuggan af en lind. 


En hviskning blott... och slöjan häls... 
Så skön, så öm ... det skogsfrun är..: 
Och af begär 
Den unge Jägarn nästan qväfs. 
På hennes arm 
Vid hennes barm 
Han henne evig trohet svär. 


Derhemma än hans unga brud 

På honom väntar år från år, 
Med grånadt hår 

I tårar sömmar på sin skrud: 
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Kring skog och fjäll 
Annu hvar qväll 


Sin brudgum hon till mötes går. 


Hermelina. 

Min Tynne, blif hos mig i dag! 
Tynne. 

Hvad? skulle någon ann än jag 
Det unga villebrådet fälla, 
Som mina vapensvenner ställa 
I morgon på vårt bröllopsbord? 
Nej, vid mitt ridderliga ord! 
Men följ mig, hulda Hermelina! 


Min båge som en storm skall hvina, 


Min pil, som falken, träffa mål... 
Sen bräddar du åt mig en skål, 
Den för vår lycka jag vill tömma. 
En enda sak likväl mig bryr 


Att björnen vid din blick blir yr... 
Den saken har jag svårt att glömma, 


Ty: a 
Hjelten aktar ej det tidsfördrif, 
Som ej gälla kan hans eget lif; 


Skogens lugn ej ens han fegt vill störa. 
Är du med... då kräfver jagt ej mod, 


Och ej kraft att vapnen föra: 


Djuren komma att dig se och höra, 


Sjelfmant offrande sitt blod. 


Andra Scenen. 


De förre. En tjenare. 
Tjenaren (till Olof). 


Herr Riddare, en gammal qvinna 
Om företräde ifrigt ber... 
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Olof. 
Lät henne komma! Som du ser, 
Kan hon sin önskan genast vinna. 


| Tjenaren. 

Hon gaf mig äfven detta band 

Att lemnas i er egen hand. 

(Han lemnar Olof ett ituslitet skärp och går.) 


Olof 
(studsar, men fattar sig hastigt och säger till Tynne och Hermelina ): 
Kanske för er hon blir förlägen, 
Blott mig hon söker, gissar jag. 
Gån, mina barn! Hvarannan sägen 
Hur ljuf han blir en morgondag! 
(Innan de hinna att lemna rummet inkommer den gamla.) 





| Tredje Scenen. 
| Den gamla. De förre. 


i g Den gamla 

| (går emot Hermelina, betraktar henne med ömhet, fattar hennes 
; hand och säger): 

Välsignelse med dig och lycka, 

Du skönsta ros i lifvets lund! 

Dig mäktar Nornan ej förtrycka... 

Möt derför modigt smärtans stund! 





Hermelina. 
Ditt råd jag följer goda gumma, 
Om ödet törnbesår min stråt... 
Trött syns du ... jag får ej försumma 
Min nya pligt... 
till Olof. 
Min far, tillåt ...! 


(Hon tar mjödhornet och bjuder den gamla.) 
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Den gamla (sedan hon druckit): 


Tack, ömma, goda, hulda, 
För läskande drycken den gamla du gaf! 
O, finge jag vara din Skulda! 
Jag ristade runor i grönskande staf 
För dina, de kommande öden, 
Din sällhet i lifvet, din seger i döden!... 
(Hon ger Tynne och Hermelina, med en befallande vink, tecken alt 
aflägsna sig.) 





Tynne till Hermelina (i det de gå): 
En Norna har hon tycke af. 


Fjerde Scenen. 
Olof. Den gamla. 
Olof. 


Hvem är du?... 


(Den gamla låter sin förklädnad falla och framstår en majestätisk 
qvinna, ännu i glansen af ungdom och skönhet. Hennes drägt är 
af guldtyg med mörkt broderi. På hufvudet bär hon en krona, 
ur hvilken en guldbroderad purpurslöja nedfaller.) 


Ha! min hulda Thora! 
Min ungdomskärlek!... Hoppets sol, 
Som, drunknad bortom tidens pol, 
Mig ödet dömde att förlora! 
En vinternatt om tjugu år, 
Af dagens bloss förgäfves bruten, 
Höll mig i sorgens bojor sluten 
Och strödde drifvor i mitt hår... 
Jag sökte dig kring jorden, hafven... 
Och nu jag återfunnit dig... 


Thora. 
Nämn ej ett fordom mer för mig, 
Det ligger längesen i grafven, 


Och ej ditt mod, och ej din glafven, 
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Ej ens målrunans dystra sång 
Kan tvinga det till återgång. 
En sorg, för hvilken friden rymmer 
Utur min själ, ett djupt bekymmer 
Om Hermelinas säkerhet 
Har fört mig hit... än du ej vet 
Att Norand upptäckt hvar hon vistas... 
Hur lätt kan hon af er ej mistas...? 
Olof. 
Hvad bör jag göra? Råd mig du! 
Se, Tynne känner ej ännu 
Hvad mig försigtigheten nekat 
Att uppenbara... jag har tvekat 
Om jag bör säga honom det, 
Att Hermelina vid hvart fjät 
Omgifven är af stora faror, 
Och lätt kan falla i de snaror 
Och i de afgrundsväfda nät, 
Som läggas ut af Norands skaror. 
Om Tynne visste det. .. hans mod, 
Hans starka arm, hans heta blod 
Till strid med trollkarln honom drefve... 
Om då han öfvervunnen blefve... 
Hvem skyddade hans unga brud, 
Hans Hermelina?... Store Gud! 
Jag? åldringen? Med kraften bruten, 
"Med handen svagt kring svärdet knuten 
För henne strida vill och dö... 
Hvem skyddar då den hulda mö? 
Först då i Norands hand hon faller 
Ett offer inom tornets galler... 
Men om ej det, dock utan vård 
Hon här, en ros i öde gård, 
Förtvinar i den skumma borgen, 
Der hon till sällskap har blott... Sorgen. 
Min hulda Thora! öfverväg = 
Allt detta, och ditt råd mig säg! 
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Thora. 


Mot Norands makt vi äro svaga; 

Här finnes blott en väg att taga, 

Den leder till ditt borgkapell: 

Till bröllop allt iordningställ! 

Förmäl dem innan dagens stjerna 

Mot purpurkudden lutar sig, 

Att hon ej mer, en Freyas tärna, 

Beträder nattens skumma stig; 

Se der det råd, jag gifver dig! 

Blott dermed kan du henne värna. 
Olof. 

Nej, först när morgondagen gläntar 

På österns port och ser sig om, 

Till bröllopp gästerna jag väntar... 

Och då, min hulda Thora, kom, 

Kom att din Hermelina föra 

Uti min Tynnes hjeltefamn, 

Att deras rena eder höra, 

Och vexlingen af tro och namnl!... 

Ej återbud jag nu kan sända 

Till gäster, kanske redan här... 

Och . .. hvad kan tills i morgon hända... ? 


Thora. 
Kortsynte! Hvad kan dig förblända? 
Vet du hvad ögonblicket är...? 
Ett enda hvarf på Nornans slända . .. 
Det verldars tyngd på tråden bär, 
Och flyr... och kan ej återvända... 
Det har ej känsla ej begär... 
Är stumt för fröjd och stumt för smärta. 
Likt askan af ett kolnadt hjerta, 
När stormen hvälfver urnan kull 
Den fåfängt söks i jordens mull... 
Och dock, ett väldigt lejons like, 
Det herrskar inom lifvets rike, 
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Och sjelfva ödets makt är tam 

För hugget af dess tunga ram, 

En blixt...och städer äro brända... 
O..! hvad kan till i morgon hända ..? 


Olof (efter en kort tystnad). 
Ja, Thora, rätt häri du dömt! 
Jag våra egna öden glömt, 
Så ofta än mitt lugn de störa. 
Men huru nu tillintetgöra 
Den vilde Norands trollmakt..-.? 


Thora. 

i Hör! 

| Hvart hennes steg än henne för, 

. Om utom ringmurn här hon träder, 

Det vilda trollet högt sig gläder... 
Dit når hans makt... Och hon förgås 
För evigt...kan ej återfås. 
För hennes fötter jorden remnar, 
Om obetänkt hon borgen lemnar 
Förrän med vigselns helga band 
Hon fästad är vid Tynnes hand. 
Bevaka henne... 


Olof. 
Tynne nalkas, 
Får se din prakt, upptäcker dig... 
Thora. 
"Med hvarje dödligt öga skalkas 
Min slöja « . « 
(hon kastar en sådan öfver sig.) 
Nu han ser ej mig. 
Olof. 
Men Thora... hon har re'n försvunnit... 
(han ser sig omkring efter henne.) 
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Femte Seceenen. 
De förre. Tynne. Hermelina. 


Tynne. 
Nu ändtligen jag seger vunnit! 
På jagten följer mig min brud, 
Min Hermelina... 
Thora (afbryter honom). 
Store Gud! 
Tynne (ser sig omkring, till Olof): 
Är du ej ensam? Hvad var detta ? 
Olof. 
Din brud blir här! Du måste rätta 
Din vilja efter hvad jag vill. 
I dag hör hon ännu mig till, 
I morgon är hon din. 
Tynne MR 
Hur lätta 
Befallningarne tyckas, då 
De delas ut... 
Hermelina. 
Tillåt mig gå, 
Min gode far! 
Olof. 
Jag fordrar lydnad .. 


Den är, du vet det, jungfruns prydnad, 
Du måste stanna! 


Sjette Scenen. 
De förre. Tvänne Jägare. 


Den yngre Jägaren. 
Aftonskyn, 
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Herr Riddare, sig redan sänker: 
På dalens stigar daggen blänker, ... 


(Tynne fattar Hermelinas hand, för att föra henne med sig. Olof 
går emellan dem och qvarhåller henne.) 


Thora 


(till Olof, i det hon ögonblickligt lyfter slöjan med båda händerna, 
hvarvid en blixt genomkorsar rummet). 


Glöm ej ditt löfte! 


Alla de öfriga. 
Ha! Hvad syn! 


Den äldre Jägaren (efter någon tystnad). 
Herr Riddare! Om jag får tala... 
I qväll är det för sent till jagt, 
Re'n sina nät hin Onde lagt 
Och trollen rundt kring bergen skala. 
Tynne. 
Nu, gubbe, kom du på det hala... 
Ett barn på nytt må sådant tro! 
Trotts alla troll i bergen bo, 
Min lust till jagt skall mig hugsvala! 
(Han ilar ut. Jågarne följa honom. Thora gårglångsamt efter dem.) 


Sjunde Scenen. 


Hermelina. Olof. 
D u o. 


Hermelina 
(i detsamma Tynne skyndar ut). 
Tynne, min älskade Tynne! 
Att du mig lemnar,. mig öfverger! 
Olof (qvarhåller henne). 
Bry dig ej om hans yresiga lynne. 
Glad han i morgon dig återser. 
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Hermelina. 
Honom min brudgum, på jagten att följa 
Tillåt din dotter, du älskade far! 
Eller mig säg hvilken fara det har. 

Olof. 

Faror i nattliga töcknen sig hölja, 
Tynne mot dem äger intet försvar... 
Ödet mig tvingar att hålla dig qvar... 
Om du för Tynne blott kunde dölja... 


Åttonde Scenen. 
De förre. En Väpnare. 


Vipnaren (afbrytande Duon). 
En Riddar Håkan anländ är. 
Olof. 
Min gamle ungdomsvän! Han här! 
(Går hastigt ut.) 
Väpnaren 
(till Hermelina i det han pekar ut genom fönstret). 
Ser fröken? Mellan höga tallar 
Vid vattenfallet der...ni ser... 
Otåligt Riddarn väntar er, 
Er genom mig till jagten kallar! 
Hermelina. 
Jag kommer. 
(Hon stadnar hastigt och vänder om till förgrunden.) 
Kanske gör jag illa 
Som låter kärleken förvilla 
Min pligt... 
Väpnaren. 
Se Riddarn der igen; 


Han väntar .. . kommer fröken än? 
(Han går.) 
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Hermelina. 
Min far!... Din dotter du förlåter, 
Jag kysser dig, jag ber, jag gråter, 
Du älskar oss, du är oss huld... 
Jag går ju för din Tynnes skuld! 
(hon går.) 


Nionde Scenen. 


Riddar Håkan. Riddar Olof. 


(Den förre införes af den sednare från motsatta sidan mot den, genom 
hvilken Hermelina gått ut.) 
Olof 
ger Håkan först ett handslag, och lemnar honom sedan mjödhornet). 
Välkommen! det var just en gamman, 
En riktig hjertans fröjd och lust 
Att se min vapenbror! Tillsamman 
Vi redo fordom mången dust. 


Håkan. 


Ja! hurtigt unnan ramla åren 
Och silfverströ de glesa håren. 
Re'n andra i vårt ställe trädt, 

. Men, Gud ske lof med ingen rätt 
Sig tapprare än vi att nämna... 
Ån skulle vi vår plats ej lemna 
I striden . .» 


Olof. 
Käcke vapenbror, 
Nej, sannerligen jag det tror! 


Håkan. 


Hvar är den ridderlige blomma, 

Din tappre son? Låt honom komma 
Att lifva upp min skumma syn .«.- 
Mörk är han väl, som Thor i skyn ... 
Och solbränd, kan jag tro, om hyn ..? 
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Jag hört hans bragder återljuda 
Kring haf och land, der han med blod 
Utritat ryktet om sitt mod. 
Det unga sinnet lär väl sjuda ...! 
... Han är ju vacker, lik sin mor? 


Olof. 
Åh nej! det kan jag icke finna. 


Håkan. 
Nå, lik din första älskarinna - 
I skönhet, fastän stark och stor, ... 
Ur ögonen två blixtar brinna... 
Så lär det vara, har man sagt. 
Hvar är han nu? 


Olof. 
Han är på jagt. 
Håkan. 


Bra! Det är hjeltens bästa öfning 

I fred. ... Naturen håller pröfning 
Och björnen gillar spjutets egg... 
Se'n trifs man mellan skål och vägg. 
Men, Olof! vi ä” gamla begge... 
Vår vänskap har ej rostat än; 

Allt omsvep vi åsido lägge... 
Uppriktigt säg din ungdomsvän 
Hvarför du öfvergaf din Thora: 

Och se'n med Hertha gifte dig! 


Olof. 


Min första kärlek att förlora 

Ett oblidt öde dömde mig... 

Af bittert hat mot mig och henne 
Det icke unnade oss tvenne 
Gemensamt vandra lifvets stig... 
Den dagen Thora blef mig lofvad. 
Hur högt jag kände- mig begåfvad, 





926 





| Vid tanken på att hon var min! 
| Brinn, minnets dunkla fackla, brinn! 
; Med dig vill jag till grafven hasta 
| Att du ditt bleka sken må kasta 
. På fröjderna, som gått dit in. 
| Om aftonen vid Thoras sida 
Jag satt, och månen gjöt sitt blida, 
Men sorgsna skimmer öfver oss... 
Hur lyokliga vi då oss funno! 
I täflan hennes ögon brunno 
Med aftonstjernans klara bloss, 
Och krigarns hand i ljufva banden 
Utaf den mjella, mjuka handen 
Med rosenbojor fängslad låg, 
Och hennes stämmas fulla strömmar 
Mig vaggade i ljufva drömmar... 
Oss himlen sjelf med afund såg. 
Då väcktes jag af vindbrons gnissel... 
Flydd var min lycka ... Straffets gissel 
Så pinsamt aldrig träffat har; 
Det kom ett bud ifrån min far, 
Som låg på dödens läger bäddad... 
Den skål, som nyss stod nektarbräddad, 
Slog upp i flammor kring min själ... 
Min kärlek hviskade farväl! 
Sitt helsningshandslag gaf mig sorgen, 
Stum ilade jag hit till borgen... 
Den gamle sänktes i sin grilt, 
Der Bautastenens runor bära 
Ett evigt vittne om hans ära 
Af mången ridderlig bedrift. 
Med pilens fart jag till min Thora 
Strax vände om ... Tänk dig min stora 
Bestörtning . ..! borgen der stod tom 
Och öfvergilven. . .- 

Håkan. 

Det gick bom! 
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Olof. 
På gården jag den åldring mötte 
Som Thoras tama dufvor skötte: 
”Är fröken” frågte han, ”med er? 
Er följde hon igenom porten... 
Man henne sökt kring hela orten... 
Här finns hon icke, som ni ser, 
Hon finns väl ej på jorden mer...” 
De orden än inom mig dåna, 
Och röst af minnets echo låna. 
Min ungdomslycka! Ack, den var 
En blink emellan blixt och dunder 
När åskan sjunger skaparns under... 
Blott en sekund den varat har. 


Håkan. 
Du sökte henne... 

Olof. 

Ja, kring verlden 

Så långt sig sträcka land och haf! 

Håkan. 
Du trodde henne... 

Olof. 

Sänkt i graf 

På sista, lena hufvudgärden. 
Men, till min borg, mitt fosterland 
Inom mig tändes längtans brand. 
Hem kom jag ock med-utbrändt hjerta, 
På glädje fattig, rik på smärta... 
Långt efter jag en flicka såg... 
Håkan. 
Jag vet, hon värmde opp din håg, 
Och blef din hustru... 

Olof. 
..» Det var Hertha. 
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Min Tynnes mor. På båren låg 

Hon samma dag som han såg ljuset... 

Ännu en gång mitt lugn i gruset! 

Mig dagen tycktes gram och lång, 

Och årens vandring tung och dyster... 

Ja, hela lifvet blott ett tvång! 

Då sände mig min Thoras syster, 

Som Islands drottningskrona bär, 

Sin dotter att uppfostras här... 

(Förlägen.) 

Jag borde henne väl bevaka... 

I morgon blir hon Tynnes maka... 
(Han skyndar ut.) 


Håkan (ensam). 


Bevaka flickor! ... ha, ha, ha! 
Då blir man lurad riktigt bra. 


Tionde Scenen. 


Håkan. Olof 
(återkommer hastigt, följd af kämpar, väpnare och svenner). 
Final. 
Olof. 
Undan hon kommit med svek och list... 
Svaren mig! sägen! 
Hvar tog hon vägen? 
Hvem såg henne sist? 
Å 


| En väpnare. 
Ej jag! 
En annan. 
Ej jag! 
Alla. 
Ej jag!!! 
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IHåkan (för sig sjelf, med förvåning). 
Nu är det uppgifvet gärde! 
(högt) 
Hvad har händt?. .. Hvad är på färde ?,.. 
Olof. HO ANN 
Det var ödets sista slag, 
Mot min sista styrka pröfvadt! 
Ur min borg har Norand röfvat 
Hermelina ... 
Håkan. 
Nu?... i dag? 
Olof. 
Nyss! och med bytet den nidingen flyr!...” 
Håkan. 
Hurtigt! det gäller ett äfventyr... 
Vi bränna hans salar! 
Olof. 
Vi grusa hans torn! 
Håkan. 
Till strid då låt smattra ditt jägarhorn! 
(Det blåses till anfall.) 
Håkan och Olof. 
Det ljudet ännu våra hjertan hugsvalar... 


Alla. 
Låt sköldarne klinga i sky, 
Låt svärden gny. 
”Kring skogar, kring berg och kring dalar!” 
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ANDRA ARTEN. 


Första Seemnen. 


Vild, förfärligt ödslig skogstrakt. Till höger en ofantlig klippa. 
Det är alldeles mörkt, men klippan öppnar sig, och dess inre 
är af kristall, så starkt upplyst som möjligt. 


Ulfva och Hilla 


Framträda ur kristallsalen.  Ulfva är klädd i sillver och flor; en silf- 
verbroderad slöja betäcker hennes hufvud. 


Ulfva. 
Klippan remnar 
För den stolta jagtens ljud!... 
Hilla. 
Ulfva lemnar 
Sömmen på sin bröllopsskrud?... 
Ulfva. 
Ja, jag ämnar 
Söka upp mitt hjertas gud. 
Hilla. 
Freja hämnar 
Brutna eder. Du är brud!.. 
D u 0. 
Du har förmått att glömma 
Din far, din mor, din äras röst?... 
Ulfva. 


Om Ulfva finge drömma 
Sin evighet vid Tynnes bröst!... 
O! Hilla! Jag har honom kär, 
Mitt lugn, min fröjd, mitt allt han är! 
Hilla. 


Glöm ej hur vild din brudgum är 
I kärlekseld, i hämndbegär! 
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Utfva (melodramatiskt). 
O, Hilla du! låt mig förklara 
Hur denna kärlek runnit opp, 
En källa lik på bergets topp 
Som störtar ner och dör bland ängens blomsterskara. 
Hon lycklig är. Jag saknar dödens hopp, 
Och måste evigt osäll vara 
Om Tynnes hjerta ej min kärlek kan besvara. 
En gång jag honom såg framför en hjeltetropp 
Sig på en väldig stridshäst svinga; 
Hans vapen hörde jag med stämman sammanklinga, 
Likt harpans storm till skaldens sång... 
Min kärlek redan då med makt jag mäste tvinga... 
Men, Hilla, ack!... Det var en annan gång =” 
(Hilla, sorgsen, aflägsnar sig ifrån henne.) 
Du hör mig ej, du vill mig i förtviflan bringa..! 
(Hilla återkommer.) 


Min mor hos Islands drottning var 
På ett besök... Du vet hur yr, hur yster 
Jag är, hur enslighet all glädje mig betar... 
Snart sorgligt stämd, mig syntes kall och dyster 
All denna bergets prakt, som verldens dyrkan har. 
Då föll trollspegeln i mitt minne... 
Den enda hemlighet min mor har haft för mig... 
En häftig längtan i mit sinne 
Att rycka bort dess förlåt tände sig: 
Den föll... jag återsåg min ridderlige Tynne. 


ÅA ria. 
Sedan bestormas jag blott af begär 
Modige krigarens hjerta att såra, 


Glöder af lust att hans sinnen bedåra, 
Darrar af längtan att se honom här. 


Recitatif. 
Gå hemta hit min harpa, IHilla! 
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Hilla. 
Hvad ämnar du? O vel! hur illa, 
Hur obetänksamt du far fram! 


Ulfva. 
Gå, Hilla! stackars lilla lamm, 
Som mörkrädd är i sjelfva ljusets salar! 


Hilla (bedjande). 
Mig vill du ej bönböra då ...?! 


Ulfva. 
Hör du hur högt mitt hjerta talar ...? 
”Du skall efter min gullharpa gå, 
”Riddar Tynne skall jag till mig vända”. 
; Hilla. 
En hejdlös flamma vill du tända. ..? 


(Hilla dröjer tvekande.  Halft bedjande, halft med våld följer Ulfva 
henne till berget.) 


Ulfva (lyssnar på jagthornen). 
O, himmel, han aflägsnar sig!... | 
Men, Riddar Tynne, käck och tyster, 
Snart skall du märka att mig lyster 
Med runor återhämta dig! 

(Hilla kommer med harpan. Ulfva går orolig emot henne; tar 
harpan, kastar sig på en sten, griper i strängarne ett vildt ac- 
cord, hvaruti orchestern infaller. Hon sjunger: 

”Det första slag jag på guldharpan slår, 
”Så ljulligt det månde klinga, 

”De vilda djur i skog och mark, 
”De glömma hvart de ville springa”. 


Osynlig chör. 
, ”J styren väl de runor!” 
Ulfva. | 
”Det andra slag jag på guldharpan slår, 
”Så ljufligt det månde klinga, 
”Den lilla grå falk på qvisten der, 
”Han breder ut sina vingar”. 
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Osynlig chör. 
”J styren väl de runor!” 
Ulfva. 
”Det tredje slag jag på guldharpan slår, 
”Så ljufligt det månde klinga, 
”Den lilla fisk i floden går, 
Han glömmer hvart han ville simma. 


Osynlig chör. 
”J styren väl de runor!” 


Ulfva. 
”Och blomstra må äng, och löfvas må allt, 
Det månde de runoslag vålla,” 
Du kläde dig, jord, i din sanna gestalt! 
Den riddaren skole vi behålla! 


Osynlig chör. 
”J styren väl de runor!” 


(Theatern förändras till en park med silfverstammiga trän och kro- 
nor skiftande i guld och grönt. Fonden föreställer ett förtjusande 
landskap.  Springbrunnar och statuer förherrliga parken. Klip- 
pan försvinner och efterlemnar en peristil, hvars pelare/äro af 
kristall. Den sten, på hvilken Ulfva sitter förvandlas till en gyl- 
lene thron. 


Andra Scenen. 


De förre. ”Tynne. 


Tynne (inkommer bestört och för- 
virrad). 
Hvar är jag?... Hvar?... I ljusets höga honing 
Midt i en paradisisk vår ; 

Förbländad här vid solens thron jag står! 
Jag väntade mig plågor, till försoning 
För all den sällhet jag på jorden njöt, 

Då i min famn jag Hermelina slöt... 
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Men i hvar åder brinner 

En himmelsk sympathi... 
Allt, utom minnet, dör... Jord, du försvinner! 

Från stoftet är jag fri... 

Hit, genom natten, öfver heden 

Jag flög med vingade begär; 

Men jag försakar detta Eden 

Om Hermelina ej finns här. 


Ulfva 


(griper ett än vildare accord på harpan, i hvilket Orchestern faller in. 
Tynne ser sig förvirrad omkring, men märker ej henne, som är 
skymd af en pelare). 


- 


Tynne. 


Hvem väckte dig, du slitande, du skära, 
Du vilda ton från dunklets land? 


Ulfva 
(med ännu ej fullkomligt qväfd oro, sjunger och spelar. Tynne lyssnar). 
Glöm, Tynne, dina fordna band, 
Och dela dens odödlighet och ära, 
Som helgar dig sitt inres offerbrand. 


Tynne. 


Hvad hör jag?...Är det vindens susning 

I flydda gudars tempellund? 
Nej, det är kärlekens förtjusning 
Som tonar så till stundande förbund. 
Min Hermelina...Ha! det var 'en barndomssaga 
En fjäril som jag icke mer vill jaga... 
Och minnets hela verld...en vissnad rosengård, 
I grafven lemnad åt min moders vård... 
Förflutna dagar. .,svarta, släckta bränder, 
Er ingen hoppets sol med nya lågor tänder... 
Er offrar jag ej mer till tidsfördrif 
Odödligheten af ett bragdfullt lif; 
En nytänd ljungeld i mitt hjerfa flammar 
För äfventyr, ur hvilka äran stammar... 


? 
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Och dock... hvar är min brud? ...Jag drömde om en kyss,; 


Varm, som den brunnit ut på mina läppar nyss!... 


(Han går några steg fram på scenen och får se Ulfva, som imedlertid 
uppstigit. Utom sig af hänryckning nalkas han henne och knäböjer 
vid foten af thronen.) : 


Hvem är du, förtjusarinna? 
Skönsta ros på lilvets stig! 
Födde dig en jordisk qvinna 
Så tillhör du mig: 
Är du en gudinna, 
Vill jag dyrka dig! 
Ulfva (slår harpan och sjunger ur 
visan). 
”Tigen still, tigen still, Riddar Tynne 
Med "edra kärleksböner ; 
Jag har mig trolofvat en Dvergakung, 
En kung öfver Bergets söner!” 
Osynlig Chör. 


”J styren väl de Runor!” 


Duo. 
Tynne. 

En annan då er kärlek vinner? 
Ulfva. 

Min kärlek ej... men väl min hand. 


Tynne. 
Som solen blankt mitt slagsvärd brinner, 
Det biter bra på tvång och band... 
Ulfva. 
Huld Nornan mina öden spinner 
Invid en hotfull afgrunds rand. 
Tynne. 
Jag tar din hand... 
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Ulfva. 
Du har mitt hjerta... 
Tynne. 
En himmel... : 
Ulfva: 
Fri från moln af smärta... 


Tynne. 
Der stridens sköna lön blir min... 
Båda. 
Om än all verlden stode öde... 
Hvad mer för oss än för de döde ..? 
Ulfva. 
Jag är ju din! 
Tynne. 
Du, min! 
Ulfva. 
Jag, din! 
(Hon sjunker i hans armar.) 


Tredje Scenen. 
De förre. Hermelina. 
Hermelina (ser sig förundrad omkring). 


Förtrollning! lös din runal!... kolsvart natt 
Nyss på sin fjällthron här med stjernekronan satt... 
Af tusen verldars prakt jag nu är bländad vorden...! 

. Har natten brunnit opp?...Har solen famnat jorden, 
Ar qvällens tärna klädd i morgonrodnans skrud?... 
Och ack, min Tynne? 

(Mar emot honom; då hon ser Ulfva omlindad af hans arm stadnar 
hon bestört, och ropar med uttryck af den djupaste smärta:) 
Ha! I Skogsfruns armar glömmer, 
Förråder du din Gud, 
Din ridderlige far, din kärleksömma brud, 
Och i en.Jljusklädd graf om lifvets fföjder drömmer! 
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Tynne (utan att släppa Ulfva ur 


sina armar). 

Hvad vill du? 

Hermelina (för sig sjelf). 

Han känner mig ej mer! 
Han märker ej det djup, hvari han störtat ner... 
(högt) 

Min Tynne! vill du ej din Hermelina höra? 
2j henne till din borg ur nattens fasor föra? 
Dig mana ju din brud, din ära och ditt namn. 
Att bryta bojans jern, fly ur trollqvinnans famn! 


Tynne (hotande). 


Olyckliga! Tag dina ord tillbaka! 
Trollqvinna, säger du! Nej himmelska behag 
Eröfrades af mig...hon är mitt allt, min maka. 


Hermelina (förkrossad). 
O, Gud! Hvad är då jag..? 

Tynne (svärmande). 
En myndling åt min far ...för mig en älskad syster... 
Men det är:« längesen . ., sin kalla rikedom 


Gjöt månen yppigt ut kring borgen, mörk och dyster .. 
Du vid min sida satt, så älskvärd, bla och from. 


Hermelina (på knä). 
Vid allt hvad heligt är, besvär jag dig! Kom åter, 
Kom åter till dig sjelf! 
På mig, som dör för dig, och döende förlåter, ? 
All ofärd af din irring hvälf! 
Åh ja! Jag vill än mer. . Jag detta brott vill bära: 
Förskjut, uppoffra mig, men ...för din dygd... din ära! 


Tynne 
(synes bevekt och närmar sig till Hermelina). 
Min Hermelina ...hulda dröm 
Om bleka "minnen! ... Nalkas sakta... 








105 


Utfva (för sig sjelf.) 
Din dröm och dig jag nog skall vakta... 
(Högt). 
Glöm, Tynne, glöm! 
Minnenas skara 
Som böljorna fara 
I tidernas ström. 


Tynne 
(lemnar Hermelina och går ull Ulfva). 


Du ej för denna qvinna lemnas... 
Ett ögonblick jag villad var, 

Min oro på min otro hämnas 
Tilldess du mig förlåtit har. 


Ulfva 
(sjunger sakta under det hon drar sig tillbaka genom peristilen). 
Kom, Tynne, kom 
Sorger att glömma, 
Blott kärlek att drömma 
All evighet om. 
(Tynnre följer Ulfva, oaktadt Hermelina söker att qvarhålla honom.) 


Hermelina (ensam, framstörtar mot 
förgrunden). 


Jord! har på djupets botten du en gömma? 

En afgrund?...Mig i dina armar tag! =” 

Låt stelnad vid ditt bröst, mitt hjerta tömma 
Sin sista droppe med sitt sista slag! 

Låt glömskans köld hvar åder genomströmma, 
Och döden råda efter sitt behag! 

Kom natt!...Jag är på Tynnes tro bedragen... 
Med dina skuggor kom och jordfäst dagen! 


(Hon sjunker hastigt ned.) 
(Theatern förändras till förra fula trakt.) 
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Fjerde Scenen. 
Hermelina. Sedan Hilla. 


Hermelina (vaknar och ser sig om- 
kring). 

Han är borta... Stormen blott jag hör 
Som den hemska nejdens tystnad stör... 
Tynne! Tynne!... Månne klippan remnat, 
Famnat dig, som, ridderlig och stark, 
Andras brutna eder hämnat, 
Men, nu trolös sjelf, din brud har lemnat 

Ensam i en ödemark ?... | 

(Hon går till klippan.) 

Här han försvann... 

(Ett häftigt dån i berget och en ljangeld möta henne och tvinga hen- 
ne att draga sig tillbaka. Fasaväckande gestalter omgifva och jaga 
henne fram på scenen. Hilla utkommer, de försvinna.) 

Hilla. 
Dröj icke här! fly fort! 
Jag följer dig från denna fasans ort. 


. 


Hermelina. 
Hvem är du, goda barn? 


Hilla. 
En menlös flicka, 
Som älskar dig och som har lof att blicka 
In i din sköna framtid... Lycklig du! 
Fast ödet pröfvar dig ännu 
Med sorgens gåta... bittra tårars gyckel... 
Men trogen kärlek finna skall dess nyckel. 
(De gå.) 


Femte Scenen. 


(Det inre af berget. Ett starkt månsken utbreder sig öfver grottan. 
Bakgrunden är betäckt af en gardin.) 


Ulfva. Tynne. 


| Tynne. 
Att sitta här förtjust, lik Svegder, stängd i hällen, 
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Är hvad ej Tynne tål; 
Du herrskar i min borg och i de trefna tjällen; 
Jag längtar ut till strid, bragd är min lefnads mål. 


(repeteras af Tynne tillsammans med) 
Ulfva (afsides). 
Ack, dröjde blott min mor tills vid sitt afsked qvällen 
Tömt ut sin purpurskål, 
Och midnatt satt sig ned till doms på fjällen, 
Så vore segren min och Tynne min gemål! 


Sjette Scenen. 
Ulfva. Thora. ”Fynne. 
Thora. 


(Hon bär i handen en svart staf med gyllene bildskrift, i samma prakt- 
fulla drägt som förut, och inkommer häftigt vred.) 


Svara dotter, hvi deruti lunden 

Skalf vid dina runors ljud ..? 
"Är du icke redan brud, 

Redan vid en hjelte bunden ..? 

Nalkas icke bröllopsstunden ..? 

Är han sömmad än din skrud? 
Nej! En christens sinnen vill du blända, 
Och hans tro, hans kärlek till dig vändal... 


Å ria. 


Olycklig du! Jag ser med fasa 

Det straff, som blir din framtids lott: 

Ej djupets hemska lågor rasa 

Så vildt som följden af ditt brott. 

Recitatif. 
Snart du din far med brudgummen möter... 
Tynne. 
I deras bröst mitt svärd jag stöter. = 4 
(Drottningen vidrör Tynne med sin staf, han dignar ner på ett säte.) 
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Ulfva. 
Förlåt din dotter, O, min mor!... 
Den eld, som i mitt hjerta brinner 
Och all min styrka öfvervinner, 
Jag åt din ömma vård förtror... 
(Hon afbrytes med en befallande åtbörd af) 
Thora. 


Du hörde Hanens rop! Hans fjädrar dåna... 
Sin hjelp mot nattens här vill dagens drott mig låna. 
(Hon svänger sin staf och sjunger:) 
Förvirring fly, 
Som blixt i sky! 
Till måne utan sken... 
Till ek utan gren 
I skog, der ingen bor, 
Vid sjö, der ingen ror ! 
Fly! Fly! 
(En hop korpsvarta foglar flaxa opp kring Tynne, och höja sig till 
en sky, som försvinner med dem genom grottans hvalf.) - 
C hör. 
Vi flyl Vi fly! 
Thora. 


Till Hf uppväcken, hulda minnen, 
Den ädles trollinsöfda sinnen!.. 
(Hon svänger stafven öfver Tynne, han återfår sansning och uppstiger.) 


Ej malmens prakt i djupets schakter 
För dig ett värde vinna kan,.. 

Du tjenar ljusets höga makter, 

Du unge, stolte riddersman! 

Och hur än ödets lotter bytas, 

Din kärlekseld skall aldrig brytas. 


Du tecknat har på ärans fana 
I evig glans ditt hjeltenamn, 
Dig re'n vid början af din bana 
Slöt trogen skönhet i sin famn.. 
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Och hur än skiltas ödets lotter, 
Dig aldrig äga skall min dotter! i 


Arioso. 
När hjertat är 
På villostig, 
Der trohetsstjernan döljer sig, 
Och aldrig kärlek facklan bär... 
Så fly till bönen. Tro och Hopp 
Stå i den skumma öknen opp! 


Då remnar skyn, 

Lungt hjertat går; 
Dess flydda frid du återfår | 
Med renad vilja, klarnad syn. 
Du lefver lycklig, salig dör, 
Och oskuld grafven blombeströr. 


Till Ulfva. 


Recitatif. 
Men, dotter! Du 
Betrakte nu 

De qval du beredt din olyckliga frände..! 

(På. Thoras vink öppnas hastigt gardinen för fonden, som hel och hål- 
len upptages af en trollspegel, i hvilken man ser Olofs borg, dit 
Hermelina söker att fly undan för Norand. Denne upphinner, till- 
fångatar och bortbär henne. Då Tynne, som ej vet att det blott 
är en spegel, vill skynda till hennes hjelp, vidrör Thora honom med 
stafven . .. Han stadnar som en bildstod. Håkan och Olof framstörta 
mot JNorand till Hermelinas råddning. Håkan stupar. Olof och 
hans män tillbakadrifvas. Borgen förstörs. Gardinen faller.) 

Svartalfers hat mot henne du tände... 
Fången hon är, 

Men icke som du, i låga begär... 

Bojor åt henne din trolöshet smider... 

Men himmelen godtgör hvad oskulden lider! 


Du o. 


Tynne. 
Du bortförs, o, min Hermelina! 
Din räddning blef ej mig beskärd... 


-. 
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Thora. 
När nästa nattens stjernor skina 
Hon räddas af ditt goda svärd. 


Thora (till. Tynne). 


Deklamation till Orchester. 
Vet, jag är christen, jag som du, 
Men vintren har tre gånger sju 
Kring Goas skuldror svept sin slöja, 
Se'n Bergets höge, stolte kung, 
En hjelte lysande och ung, 
Mig fången tog och tvang att dröja... 
Mot tårar är han kall som stål, 
Jag kunde ej hans sinne böja... 
Och vid sin sida till gemål 
Lät han mig snart på thronen höja. 
Med mig han delte Bergets prakt 
Och spiran af en evig makt. 
Jag glömde allt, utom min syster... 
Hon drottning är på Islands ö,.. 
Som, tärd af lågor, täckt med snö, 
I hafvet dimmig står och dyster... 
Och hennes dotter, nu din brud,... 
En liten englabild till tärna... 
Jag bar till dopet ...då vid Gud, 
Hans 'sakrament ock helga bud 
Jag svor att barnets framtid värna. 
Den eden ständigt för mig låg 
Hellst sedan trollkarln Norand såg 
Och älskade ditt hjertas stjerna 
Hvars skönhet tändt hans vilda håg. 
Han hatar, som du vet, din far; 
I grannskap af er borg ej. gerna 
Han uppehåller sig ...der var 
Det bäst att Hermelina dölja 
I skygd af ridderligt försvar. 
De händelser, som derpå följa, 
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Jag nämna bör: han upptäckt har 

Min skyddlings tillflyktsort, och listigt 

För dig min Ulfvas kärlek väckt. 

Dock snart är denna låga släckt... 

Hans trollmakt skall jag möta dristigt. 

Du för din brud skall strida käckt 

Af dig hans runor skola krossas, 

Och hon ur dödens dvala lossas. 
Tynne. 

Åt dödens mörker är han såld, 

Ja! vid den heliga Maria! 

Min älskarinna ur hans våld, 

Skall jag med svärdets blixt befria. 
Thora. 

Och alla goda andar bringa 

Sitt bistånd åt din arm, din klinga... 

Du mången segerkrans på deras altar lagt... 


(Hon klappar i händerna. ”Tvänne tärnor inträda, med hvilka hon 
talar sakta. De skynda ut och återkomma genast, den ena med 
präktig mantel, den andra med en gyllne pipa. De hänga man- 


teln på Tynnes axlar.) 
Final 


Med denna mantel kring din skuldra 
Du trottsar Norands hemska makt. 


Tynne. 
Men äfven utan den, hur högt hans åskor mullra, 
Jag möter honom oförsagdt. 


Thora 
(lemnar honom pipan). 

Med denna pipas klara toner 
Du kallar mig... Hvarhelst jag är, 
I hvalfvens djup på gyllne throner, 
Ditt bud hon till mitt öra bär. 

(ur visan) 
”Och så ger jag dig en häst så go 
Och dertill en sadel ny: 
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Och aldrig skall du vägen spörja: 
Din häst nog hittar till by.” 


Chören. (som förut). 
”J styren väl de Runor!” 
'Ulfva 
(som under -hela denna scen stått sorgsen och nedslagen, framträder 
till Lynne). 
Aria. 


Tynne! Högt jag älskar dig, 
Men jag viker för mitt öde... 
Och i heta tårars flöde 
Smärtans makt må dränka sig! 
Ack! din bild i hjertat vaknad 
Dör ej... denna tröst jag har... 
Denna lindring i min saknad: 
Att den ädle Tynnes kärlek 
Ulfva ej ovärdig var. 
(Hon hemtar ett svärd, ett spjut och en stor snäcka. För sig sjelf 


suckande:) 
Recitatif. 
Hvad Hermelina dock är afundsvärd ..! 
(till Tynne) 
Till minnen af mig tag detta svärd 
Tag denna lans och denna snäcka! 
Ur den skall i hafvet en drake du väcka. 
(ur visan) 
”Och aldrig skall du strida en strid 
Der du ej skall seger vinna... 
Och aldrig skall du segla en sjö 
Der du ej skall stranden hinna.” 


Chören. 
”J styren väl de runor!” 
Trio. 
Tynne. 


Hur, 0 drottning! gälda dina 
Rika gåfvor och”din nåd? 
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Thora. 
Lyckliggör din Hermelina, 
Lyd' din riddaräras råd! 
Tynne (tll Ulfvaj. 
Trohet tvingar mig, prinsessa! 
Till otacksamhet mot dig... 
Ulfva. 
Myrtenkronan på min hjessa 
Rycker Tynne bort från mig... 
Tillsammans. 
Trogen kärlek öfvervinner 
Lifvets alla tunga öden; 
I dess klara ljus försvinner 
Skuggan, som bär namn af döden. 
Chören: 
”J styren väl de runor!” 


TREDJE ARTEN. 


Första Scenen. 
Ett mörkt rum i forngöthisk stil med höga gallerfönster. 


Hermelina (ensam). 
Stormens vreda vinge slår 
Mot de murkna fönstergaller; 
Ingen vänlig stjernblick faller 
På den fångnas bittra tår... 


Kom, o död, kom till mitt bröst, 
Du mitt enda hopp om frälsning! 
Bär den öfvéergifnas helsning 

På din milda anderöst. ” 
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O, farväl, min Tynne, du, 
Som af villans dryck berusas! 
Af ditt minne skall jag tjusas 
Evigt, lika varmt som nu. 


Snärd i trolleriets nät 

Om du mindes Hermelina, : 
Skulle "ju din själ förtvina 
I en annan skönhets fjät! 


Natten, ur en afgrund tömd, 
I dess bråddjup sänkt min lycka, ... 
Endast dödens krans skall smycka 
Bruden af sin brudgum glömd. 


Andra Scenen. 


Hermelina. Norand. 


Norand. 
Hvarför, prinsessa, denna sorg, 
Och denna klagan, dessa tårar, 
Med hvilka du så grymt mitt arma hjerta sårar ..? 
Du är ju herskarinna i min borg... 
Du med min makt naturens under tyder... 
Allt vid din minsta vink dig lyder: 
Hvart väsende i jord, i eld och luft och haf 
Är, liksom jag... din slaf. 
O, låt min vördnad för min kärlek talå, 
Låt blott en blick af ömhet mig hugsvala! 


Hermelina. 
Du säger, Norand, att du älskar mig... 
Nå väl! Minst vågar jag ditt hjerta klandra... 
Men kärlek blomsterströr ju ädelmodets stig, 
Och det är blott på den jag hoppas se dig vandra. 
... Olyckan helig är... behjerta då min nöd..! 
Se rankan vissnar ju som rycks ifrån sitt stöd... 





Der han i ödsligt hem mitt ödes brott begråter! 


Norand (med konstlad ömhet). 
Du dyrkade! Hur grym du är! 
- Djupt vill du dolken i mitt hjerta trycka... 
O, Hermelina! Du begär, 
Du fordrar att jag sjelf skall föra bort" min lycka..? 
Och jag... en öknarnes monark... 
Se grusad denna borg, och vissnad denna park 
Och dess Hesperiskt sköna sjöar 
Förtorkade till träsk, och sjunkna deras dar? 
... Der du ej andas... allt blir mig en ödemark. 
Du tände opp den vilda låga, 
Som snart till stoft mitt bröst förtär; 
Med ömhet mildra då en plåga, 
Hvars grymma ursprung sjelf du är. ..! 
Låt öfver dina rosenläppar halka 
Ett enda tröstrikt ord, att detta hjerta svalka... 
».» Ditt svar är tystnad...! Ha! kanske du tror 
Att inom dessa dystra murar 
Föraktad kärleks hämnd i ensligheten lurar... 
Ack nej! en praktfull verld med dig härinne bor. 
(Han gör tecken: med stafven.) 
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Jag kan ej älska dig... För till min får mig åter, 


Tredje Scenen. 


(Theatern förändras till en feeri-sal. I fonden en hög thron, dit 
de från alla sidor inkommande med halft våld föra Herme- 
lina. Genier, i särskilda nationers drägter, nedlägga för 
hennes fötter hvar och en sitt lands förnämsta alster under 


följande) 
Chör och Ballett. 


Sköna dödliga! Förnimmer 
Du vår hyllning? hör vår bön? 
Krönt med vårens rosenskimmer 


Kärlek bjuder dig sin lön. 
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"Se hans ljusa helgedommar 
För triumfen låtas opp, 
Se mot hvalfven myrten blommar... 
Gif ditt bifall åt vårt hopp! 
Blif vår drottning, throna, 
Herrska öfver oss! 
Få vi binda Hymens krona, 
Tända dina brölloppsbloss? 
(Småningom bländad af denna prakt, och med mycken uppmärksamhet fä- 
stad vid tvänne unga flickor i Turkarnes följe, utbrister) 


Hermelina (i detsamma de lyfta sina 


slöjor). 
Hvad ser jag?... Store Gud! ni här... 
Min Elin, du? och Signild! Barndomsvänner! 
Jag glömdes ej af er! 
Båda. 
Ack, hon ännu oss känner. 
Elin. 
Så högt, så innerligt af oss du älskad är. 
Signild. 
På ett besök till dig vi skulle fara... 
Elin. 
Gud vet hur långt till sjös vi kunde vara, 
Då af en häftig storm med vågorna i strid 
Vi kastades omkring... 
Signild. 
Minst fjorton dagars tid... 
Elin. 
Jag trodde re'n vårt skepp begrafvet 
I böljans afgrunds svalg... 
Signild. 
Hur rysligt på det hafvet! 
Elin. 


Då mot en vänlig ö... 
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Signild. 
Nej, Elin! riktigt land... 
Elin. 
Kanhända . .. Men alltnog: der stötte vi. på strand, 
Och skeppet krossades, vi höllo oss vid masten... 


Signild. 
Oss undantagna, gick förlorad hela lasten. 
Elin. 
Vi af korsarer räddades ur sjön... 
Signild. 
De klädde ut oss till turkinnor, 
Elin. 
För att oss sälja som slafvinnor; 
Signild. 
Ej hjelpte knäfall, tårar eller bön. 
Elin. 
Vi gräto, men hvad var att göra...? 
Signild. 
Till Byzantz tänkte de oss föra. 
Elin. 


Då trädde opp en mäktig man, 
Stolt, som en kung... 
Signild. 
Och rik och grann! 
Ja, honom vill jag riktigt rosa... 
Elin. 
Befallte styrman ställa hit sin kosa... 
Vår räddare ban blef... 
Signild. 
Och vårt försvar. 
Som sjelfva Norand- mild och ridderlig han var. 
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Hermelina. 
Aria. 
Hvad jag den stund välsignar, 
Som återgaf mig er! 
Ej mer vid ödets slag jag dignar, 
Ej gråter eller klagar, mer. 
Fastän på vilda vågor drifven, 
Är den ej öfvergifven, 
Som hoppet återkomma ser, 
Likt arkens dufva med oliven. 
Hur mår min mor?... 


Elin och Signild. 

Din mor! 

Hermelina. . 
Ack ja! min mor..? 


Elin. 
När Tynnes otrohet hon hörde, 
Hon bytte kronan ut mot dok och flor... 
Men huldrik döden snart vid hennes hjerta rörde: 
Det brast af sorg... 
Hermelina (sjunker i |Ideras armar). 
O Gud! Min moder dog 
Och hennes hjerta sista slaget slog 
Af smärta" öfver dottrens olycksöden! 
O, Elin! Signild! Öfvergifven ej 
Er barndomsvän! Er tröst är mig af nöden. 
Elin och Signild. 
Vi? Öfvergilva dig? Ack nej! Ack nej! 
Hermelina ull Elin. 
Min tankekraft är yr... mitt minne irrar... sägen, 
Hvar tog den långa tiden vägen? 
Mig tycks som allt i går tilldragit sig... 
Elin. 
O! derom har du lätt att dömma! 
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I dödslik dvala Ulfva sänkte dig 
Invid sin grottas port... 


Hermelina. 
Låt mig då vaken drömma ..! 
Förlåt en lidande, som ej så snart kan glömma 
Sin flydda sällhet! Säg, hvar är min Tynne, hvar..? 


: Elin. 
Förgät den brottslige ... han dig förgätit har! 
Du älskar än en man, som bör af dig förbannas..? 
Han ej en enda dag sin trohet mot dig höll... 
Vid Ulfvas första blick i hennes nät han föll... 
Dröm ej om honom mer! den drömmen kan ej sannas. 


Hermelina. 

Förbi... för evigt flydd är då min kärleks vår, 

Hvars blomning Tynne mig så herrlig förespeglat... 
O, du är död för mig, mitt öde är besegladt... 

Mig endast grafvens bädd, den kalla, återstår ... 

Först när förgängelsen om detta stoft har reglat 

Sin tunga kopparport, mitt lugn jag återfår. 

(Bakom Hermelina, som står försänkt i den djupaste sorg, synes Norand, 

talande med Elin och Signild, hvilka åter närma sig till henne.) 


Elin. 

Förtvifla ej, vår hulda herskarinna! 
Hör dina vänners råd: var tröst! 
Glöm det förrädiska, det grymma bröst, 
Hvars eld ej värdig var att på ditt altar brinna! 

Signild. 
Skänk högre kärlek nu din vård... 
Förgät den fröjd, som är förfluten . .! 
En enda blomma blott är bruten 
Uti din rika rosengård. 

Hermelina. 

Der stå blott törnen qvar, som såra; 
Med Tynnes tro hvar resenkrona dog... 
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Nej! Alldrig mer skall kärleken bedåra 

Mitt hjerta... det har lidit nog. 

Min frid är flydd, min oro har ej hvila... 

I fjerran väntar mig en pligt: O, den är skön! 
Bort till. Försonarns graf vill Hermelina ila, 

För Tynnes räddning der blir hennes lif en bön... 
... Hvad?... Signild darrar... Elin bleknar ...! 
Vid Frälsarns namn er djerfhet veknar ,..? 

(Hon ser sig omkring.) 

Misstankar vakna i min själ... 

(Hon löser ett litet fodral af sin hals.) 

x Mig Thora gaf 

Reliken här ... den är från Christi graf: 

(Hon sträcker handen med den öppnade kapseln emot dem. Elin, Sig- 
nild, allt försvinner, och theatern förvandlas till det förra rummet.) 
Gud! på en afgrunds brädd hur mina fötter vackla! 

Hermelina till Elin., 
Men hoppet tänder mildt sin länge släckta fackla... 
Ack... Tynne älskar mig ännu! 


Fjerde Scenen. 
Hermelina. Norand. 


Norand. 

Dåraktiga, förmätna qvinna, du! 

Som ser min makt, och dock mig trottsa vågar! 
Jag älskar dig, men i mitt hjerta lågar 

En hämndebrand så vild, som kärleksflamman är... 
En afgrund i mitt bröst jag bär. 

Dess andar slumra än: väck dem ej du... de rasa 
I sina spår de sprida död och fasa... 

Du, endast du förmår att dem i fjettrar slå! 


Hermelina. 
Dig sjelf jag fjettra skall, förlita dig derpå! 
Du har med djelvulsk list försökt mitt hjerta locka, 
Och blygs ej, nedrige, att på dess känslor pocka...? 
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I lekkamraters lånta skepnad lät 
Du dina afgrundsandar mig bedraga, 
Med lögner mig ur tron på Tynnes trohet taga, 
Att så mig snärja in i dina trolldomsnät. 
Min moder skulle död, jag, glömd af Tynne vara...? 
Säg! Är det sant? 
(Hon håller fram reliken. mot Norand, som skakas af fasa.) 
Vid Gud och korsets tecken... svara! 
(Ett horn ljuder och stridsbuller höres på afstånd.) 


Femte Scenen. 


Hermelina.  Norand. En Väpnare. 


Väpnaren. 
Med öfvermenskligt mod 
En ensam riddare bestigit vallen: 
Allt dignar för hans svärd, allt 'dränker han i blod, 
Och bästa delen af”ditt folk är fallen. 
(Han går.) 


Sjette Svenen. 


Hermelina. MNorand. 
Hermelina. 


Det är Tynne... det är han... 
(Under utbrottet af sin glädje vill hon springa ut, och tappar reliken. 
Norand fattar henne om lifvet och bär henne öfver på andra sidan.) 


Norand. 
4 Ä Ursinniga, din makt 
Ar bruten nu. Du sjelf uti min hand dig bragt. 
En ek af stormens ras ur jorden ryckt med rötter 
Du Tynne snart skall se död, död vid dina fötter. 
Och med hans, hufvud, fästadt vid min sköld, 
Jag sänker ner ditt mod och tinar opp din köld. 
Men välj . .. min kärlek ,. « eller . .. 
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Hermelina. 
Tynne! Tynne! 
Norand. 

Till blodig hämnd du retar: Norands lynne... 
Välan, så tag ditt straff! Du manar på hans fall, 

Hans dom och din du underskrilver: = 
Han dör, och... hvad du ej tillbedjarn. sjelfmant gilver, 

Du segraren bevilja skall! 


(Hon neddignar sanslös. Han upptager reliken och blottar en på bordet 
stående gyllne tafla, fullskrifven med svarta hieroglyfer.) 


Af hela himlens här ej ur mitt våld du lossas! 
Sof ... sof tills denna tafla krossas! 


(Han störtar med draget svärd ut i det, under hela scenen tilltagande 
stridstumultet.) 


Sjunde Scenen. 


Förändring. Största delen af Theatern upptages uf hafvet. 
Till höger Norands fäste, kring hvars vallar flere kämpar ligga 
slagne. | 

Tynne. Norand. 
(I praktfulla rustningar mötande hvarandra.) 


DATO 


Norand. 
Bergakungens vapen” passå dig väl! 
Qvinnobegär FAME 
Lockat till striden din Tega själ... 
Invigd åt döden du är. 
Tynne. 
Kämparne stupat... andarne fly... 
Döden "går fram”... 
Hör du hans klinga lik nordan gny? 
Kronan han skär af din stam; 
(De fäkta, Norand faller.) 
HÅ sn Norand (döende). 
Du segrat har... men vet... 
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Med dödens makt blir min förstorad «.. 

Och Hermelina är för dig först nu förlorad. 
Hon lefver ..+« men i säkerhet... 

Svartsjuka andar här i detta torn bevaka 
Den älskades dödsliga slummer ... förr, 

Att åter lifvets fröjder smaka, - 

För mig du öppnar underjordens dörr, 

Än du ur drömmens verld den hulda för tillbaka. 
Ve! .. Vel.. Jag dör... 


Tynne. 
O, Gud! Hvad har jag gjort? 
Hvem spränger tornets hårda kopparport... 
Hör mig, min Hermelina!... Ve! Förgäfves 
Jag ropar dig ,.. min stämma qväfves, 
Ditt namn dör bort i stormens vilda dån, 
Och hafvet fjerran från i 
Med våg på våg mot stranden svallar, 
Och hela rymden återskallar 
Ett grymt: Förgäfves! 
(Han ropar.) 
Hör, Norand! 
(Han skakar den fallne.) 
Ha! Sitt rof ej grafven återger!... 
Hvad båtar segren den, som sjelf sig krossad ser, 
Och dömd att mödans lön vid mödans gräns förlora? 
(Han tycks erinra sig något.) 
Om råd och bistånd gaf du mig ditt löfte, Thora! 
(Han blåser i den pipa drottningen skänkt honom.) 


Åttonde Scenen. 
Tynne. Thora. 
Thora. 
Du kallat mig, hvad vill du? 


Tynne. 
Drottning, döm 
Om min förtviflan! Sänkt uti en trolldomsdröm 








127 


I detta torn min Hermelina hvilar, 
På samma gång ett mål för dödens hvassa pilar, 
Som hon, en skendöd lik, förtärs af lifvets qval. 


Thora. 
Jag hennes öde vet. . I dina segrars tal 
Annu en återstår, förrn lyckans dag sig randar. ... 


Tynne. 
Mitt lif för henne!... Säg, hur kan hon räddad bli? 


Thora. 


Hör mig! Vid Norands död en del utaf de andar, 
Som lydt hans herrskarstaf, blef fri... 
Och i hans nidingsdåd den icke mer sig blandar. 
Men för en annan mängd, än af hans trolleri 
Vid gyllne grund med svarta tecken bunden, 
Infaller icke frihetsstunden 
Förr'n Runetaflan sönderslås. 
Och Hermelina väcks och tornet der förgås. 
I dessa andars vård skall du den nyckel finna 
Som öppnar borgens port...Gå, väck din älskarinna! 


Tynne (på knä). 


O drottning! af barmhertighet 
Gif mig min Hermelina åter! 


Thora. 


För hennes skull jag dig förlåter. 
Men sjelf ditt lugn du sönderslet 
Då du lät Ulfva dig förblända, 
Hvem föreser hvad nu kan hända? 
Ty Hermelina, som jag vet, 

Har ock af obetänksamhet 

. .. Den är just ej så lätt att styra 
När man som hon är kärleksrik .. . 
Bortkastat i sin glädjeyra 

En mäktigt skyddande relik. 
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Tynne. 


Du älskar ju så ömt oss båda, 
Du lofvat hjelpa, lofvat råda ..! 


Thora 
(efter en kort paus, med ingifvelse). 
J stoftets andar, som bevaken 
Naturens dolda alstringskraft, 
Och blott för menskans skull försaken 
All njutning . .. blomdoft . . . drufvans saft. 
J, när den trötta jorden breder 
Snöslöjan kringom frusen barm 
Och vaggar våren på sin arm, 
. Om deras slummer vården eder! 
Stån upp! Utur ert djup jag eder nalkas ser... 
Finns detta tornets nyckel gömd hos er? 
(Theatern har blifvit kolmörk. Fula, vanskapliga gestalter höja 
sig till midjan upp ur jorden.) 
C hör. 
Nej! 
Hos oss finns tornets nyckel ej! 
(De försvinna.) 
Thora. 
J Solens söner, nedsända på jorden, 
Er fader till ära 
Att renade offer på vingarne bära 
Dit, der han går i sin herrlighets skrud! 
Lyssnen till orden, 
Lyssnen till runans mäktiga bud! 
Stån upp! Jag i flammor er nalkas ser! 
Finns detta tornets nyckel gömd hos er? 
(Theatern flammar, och ur lågorna framkomma andarne. De om- 
sväfva Thora och Tynne.) 
C hör. 
Nej! 
Hos oss finns tornets nyckel ej! 
(De försvinna.) 
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Thora. 


J andar, som stormarnas bojor lossen, 

Och åskornas vagnar kring rymderna dragen, 

Som ömsom nyckfullt de dödliga krossen, 

Och ömsom dem vänligt i hamnen ledsagen! 

Nu, der den älskliga våren J smeken 

Vid brädden af källan bland rosor och lamm, 

Hören J? Runan er lockar ur leken 

I skötet af susande skogarne fram! 

Hitåt!..Jag på molnen er nalkas ser... 

Finns detta tornets nyckel gömd hos er? 
(Små mångfärgade skyar uppfylla Theatern och ur dem fram- 


sväfva luftens andar. Några i mörkare drägter föreställa 
stormens.) 
Chör. 


Nej! 
Hos oss finns tornets nyckel ej! 
(De försvinna.) 
Thora. 
Och J, som hafvets verldar bebon, 
Der djupt under skimrande bankar, 
Den mäktiga Hafsfrun intagit sin thron, 
Och lugnas af kärliga tankar... 
J kallens af runan i fredligt tåg 
| 





Hvarandra åt höjden att följa: 

Jag hör eder klinga, våg mot våg, 

Och hviska, bölja vid bölja. 

Jag ur er afgrund eder nalkas ser... | 

Finns detta tornets nyckel gömd hos er? | 

(Ur böljorna uppstå Musslor och andra Hafsdjur som bära Sire- 
ner och Tritoner.) i 

Den gyllne nyckeln hänger | 

I oceanens djup på gren utaf korall | 
Ombrusad af ett afgrunds-svall, : 
Dit ingen solens stråle tränger: | 
Men hvem förmår att taga den? 


(De försvinna.) | 
9 TT 


2 
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Thora till Tynne. 
Du hör det...och du tvekar än..? 
Tynne. 
Mot hafvets millioner armar 


Jag störtar mig! der striden starkast larmar 
Eröfrar jag min brud igen. 
Thora. 
Du ej ännu på snäckan tänkte, 
Som Ulfva dig till minne skänkte. 
”Och aldrig skall du strida en: strid, 
Der du ej skall seger vinna, 
Och aldrig skall du segla en sjö, 
Der du ej skall stranden hinna.” 
Tynne. 
På hf och död utmanar jag 
Er, djupets fruktansvärda makter! 
I dag det blir en herrlig dag, 
En jagt i obekanta trakter, ... 
Der jag, i aldrig skådad verld, 
Hvars fasor ingen dödlig anar, 
Med Gud och med mitt goda svärd 
Mig väg till hjertats fröjder banar. 
(Tynne kastar snäckan i sjön. Ett vikingaskepp uppkommer”ur vå- 
gorna. Han går ombord och seglar bort.) 
Thora 
(gemensamt med Osynliga Chören, i det hon dtyfter armar” och 
blickar åt höjden). 
”J styren väl de runor!” 
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FJERDE ARTEN. 


Första Scenen. 


Förgården till Hafsfruns palats. Till höger en ofantlig mussla i 
form af en thron. Mäånsken genomtränger djupet. 


Hafsandar. 


Chör. 
Måne! Du, som gifmild skrider 
Genom verldens rymd och sprider 
Ljusets silfver ut kring den! 
Säg oss du, hvad tiden lider, 
Vågornas och nattens vän! 


Ned i mullen masken krälar 
När ditt skimmer oss besjälar, 
När du jollrar med oss ömt... 
Stoftets millioner trälar 

Om vår ljusfröjd aldrig drömt. 


Böljor efter böljor gunga, 
Dina strålar genomljunga 

Våra väsens harmoni... 
Hymner till ditt lof vi sjunga, 
Dyra offer bringa vil! 


Andra Scenen. 


De förre.  Hafsfrun. 
Hon uppstiger på thronen, hvilken Hafsandarne omgifva under följande 
C h Ör: 
Dig, drottning! skönast dock af alla 
Som herrskat i en andeverld! 


Dig lyda vi...du må befalla, 
Du är vår fria hyllning värd! 
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Du kufvar Eldens kung, du släcker 
De vilda flammornas begär, 
Du spiran mellan verldar sträcker 
Och deras herrskarinna är. 
Hafsfrun. 
För kraften af mitt bud allt stoftets välde veknar! 
Eldsjätten breder sina armar ut, 
Men vid en vink af mig hans raseri tar slut, 
Och flamman på hans kinder bleknar. 


ÅA ria. 
Han till ringhet återgår, 
När jag mina segrar njuter... 
Hör hur han af smärta tjuter, 
Se, han dignar i mitt spår! 


C hör. 
Hör hur han af smärta tjuter, 
Se, han dignar i ditt spår! 
Hafsfrun. 
Dit, under himmelens blåa tält, 
Der förgängelsen prunkar på blomstrande fält, 
De dödlige ila till fröjder... 
Till stranden de svärma från dalar och höjder 
Att tjusas af vattnets glittrande prakt, ... 
Men ej att tillbedja min eviga makt. 
Det mig förtörnar, 
Källornas portar låter jag opp, 
Floderna ställa mot fjällen sitt lopp. 
Stormarnes örnar 
Retar jag då till menniskojagt . .. 
Afgrunden skälfver, 
Bränningen hvällfver 
Böljan, och allt är ödelagdt. 
Chör. 


Bränningen hvälfver 
Böljan, och allt är ödelagdt. 
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Hafsfrun. 


Se detta stolta, bländande segel 

Trottsar min spira, mitt herrskarenamn, 
Vågar att krossa himmelens spegel... 
Dödlige! Söken förgäfves en hamn! 

Dagen förmörkas . . . hafsskummet breder 
Hastigt sin fräsande svepning kring eder... 
Förintade stupen J ned i min famn! 


C hör. 


Dödlige söka förgäfves en hamn... 
Förintade stupa de ned i din famn! 


Hafsfrun. 


En mäktig like 
Jag har uti mitt vida rike... 
Långt mindre lycklig han, än jag, 
Fastän hans vilja är min lag. 
Jag fattar ej den sorgen 

Som fräter Neckens hjeltebröst..: 
När festen larmar här i borgen, 
Han flyr och söker lugn och tröst. 
För menskoslägtet tycks han bära 
En kärlek, svärmande och öm, 
Och längtar i en plågsam dröm 
Att dela få de uslas ära. 
När natten tänder sina bloss, 
Han harpan slår till deras böner; 
Han älskar stoftets låga söner 

Och glömmer oss. 


Ch ör. 


Han glömmer 0ss ..» 
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— — 


Tredje Scenen. 


De förre. Necken. 
Necken 


(intagen af en stilla fröjd). 
J himlens barn, J englar små! 
Er bön för mig jag tröstar på, 
Så är jag ej förskjuten. 
Jag delar menskors ljufva hopp 
Att Edens portar låtas opp 
För mig i dödsminuten. 


Hafsfrun. 
Hvad nyckfull ande har väl nu förstått 


Att dig med falska löften trösta 
Om ett inbilladt fåviskt godt? 


Necken. 
Du vill då åter öfverrösta 
Den stilla sorg, som jag ej byter bort 
Mot er inbillnings fröjd, så vansklig och så kort! 
Uppvakna ur den dvala, 
Hvars tunga bojor nu du bär, 
Låt högre väsen dig hugsvala, 
Och märk hur svagt ditt välde är! 


Hafsfrun. 
Förmätne, hvad? 
En Hafsande. 
O! Kifvens icke här 
I dessa salar! Låten lugnet råda 
Uti sitt eget hem, J dyrkansvärda båda! 
Du hafvets kung, så mäktig och så mild...! 
Du varit länge från oss skild, 
Låt oss din harpas slag förnimma! 
Vid hennes toner oss beskärd 
Blir mången aning om en högre verld, 
Och evigheten ilar, som en timma. 
(Necken spelar sin polska; derefter Ballett, som afbrytes af en) 
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Hafsande. 
Nåd för en dödlig, stora drottning, nåd! 
Han vågar närma sig din boning... 
Hafsfrun. 
Hvem är han? Till förderfvet bråd, 
Och väntar af min hand förskoning... 
Hafsanden. 


Den -stolte Norand stupat har, 
Och nyckeln, som han gaf i ditt förvar 
Söks under Thoras skydd af riddar Tynne. 

Hafsfrun. 
Fritt hon den tappre dåren gynne! 
Hon på sin tillit sig bedrar. 

Necken. 

Mot hans mod ditt välde brytes, 

Drottning, honom nyckeln gif! 
Hafsfrun. 

Nej, den rika gåfvan bytes 

Endast mot den djerfves hf! 
Necken. 

Han skall hafvets grunder skaka: 

Stolta drottning, dig betänk! 
Hafsfrun. 

Fasansfulla monstrer vaka 

Öfver Norands gyllne skänk. 
Necken. 

Under Thoras skydd han stormar 

Klippan, der du hängde den... 
Hafsfrun. 

På min ättlägg, hafvets ormar, 


fotekl 
Ingen dödlig segrat än. 








136 


Necken. 
Mot hans mod ditt välde brytes, 
Drottning, honom nyckeln gif! 
Hafsfrun. 


Nej, den rika gåfvan bytes 
Endast mot den djerfves lif. 


- Fjerde Scenen. 


Tynne. De förre. 


O, drottning, var mig huld! Så stor i makt som ära, 
Du spiran öfver djupets riken för! 
Jag lägger till din fot de lagrar jag kan skära, 
Din strand invid min borg hvar vår jag blomsterströr, 
Jag vill dig tusen offer bära 
Om du min bön med mildhet hör, 
Och ditt beskydd min trogna kärlek lemnar! 
Ack gil mig nyckeln blott till Norands borg, 
Der, i en dvala laggd, min brud förtärs af Sorg . . . 
På hennes mod ännu i döden han sig hämnar. 


Hafsfrun (för sig sjelf). 
Du sköna yngling! Skall jag dig förlora ...? 
Du äger Ulfvas skepp...du bistånd har af Thora... 
Men ...dem till trotts, jag dig eröfra vill! 


Fynne. 
Du tvekar ..? 

Hafsfrun. 

Nej! ... nej, nyckeln hör dig till, 
Om utan bäfvan, utan fasa 
Du hämtar den, der hafvets vilddjur rasa 
Omkring min tempelborg. På spetsen af ett torn, 
Utaf koraller byggdt, bad Norand mig den gömma. 
Men, sköne yngling! först till välkomst vill jag tömma 
Med dig ett bräddadt dryckeshorn! 


(Hon klappar i händerna. Man frambär ett horn, ur hvilket hon dricker 


Tynne till, och sedan lemnar åt honom.) 
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Tynne 
(tvekar ett ögonblick, men utbrister sedan hastigt för sig sjelf). 
Skall jag ännu en gång bedåras 
Af en fiendtlig gudoms makt..? 
| (Högt) 
Bestrålad här af verldars prakt 
Kan du ej, stora drottning! såras, 
Om för beviset på din huldhets öfvermått 
Jag vägrar lydnad. Gif mig nyckeln blott! 
Hafsfrun. 
Ve, djerfve yngling, dig! Ditt olycksmått du rågar, 
Du trotsar mig i mitt palats. 
För striden har jag utsatt plats, 
Och snart min här emot din vanmakt tågar. 
Lyd då mitt råd och faran öfverväg! 
Dröj vid min svala barm, der du så ljuft försmäktar! 
Allt delar jag med dig...min ömma kärlek äg ..! 
Tynne 
(drar i ursinnighet svärdet). 
Dö, eller säg! 


Hafsfrun 
(nedstiger "från thronen och framträder stolt emot honom). 
Klyf böljan, om du mäktar! 
(Tynne störtar ut.) 


Necken. 


Den som har mod 
Att se sin sista droppe blod, 
Ar lätt ur faran räddad, 
Fast dödens bägare står bräddad. 


Drag, yngling! käckt 
Ditt svärd vid stridens morgonväckt! 
Men rör dig fruktans gnista, 
Så blir den dagen visst din sista. 


— QC  — mmm SENSE 
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Till segren då! 
Mod har du, svärd att lita på, 
Och obefläckad ära! v 
Gud sjelf kan dig ej mer beskära. 
(Under denna sång målar musiken stridstumultet, hvars dån sluteligen, 


liknande stormens gny förenadt med hafvets brusning, genomskärs af 
de besegrade andarnes klagoskri.) 


Chör 
(af de utom scenen med Tynne stridande vidundren). 


Strid! strid ! 
Vår kraft är försvunnen... 
Qvid! qvid! 
Hans seger är vunnen... 
Men än till försvar 
Friskt an mot den käcke ... 
Se! nyckeln den fräcke 
Från tornspetsen tar... 
Ur striden... ur striden 
Se stormen flyr... 
Qviden! qviden! 


Förfärligt segrarens klinga gnyr... 


Hafsfrun 
(står bestört, men utbrister omsider): 
Som mot klippan din styrka strandar 
Brusande flod: 
Så beherrskas böljornas andar 
Af hjeltens mod! 








Tynne 
(inkommer med den eröfrade gyllne nyckeln, och skyndar fram till Necken). 
Ett handslag till farväl, du Sångens äldste son! 
Tag mig i hjertlig hågkomst opp! 
Sjung vid din harpa... himlens skönsta lån... 
Din tro på Gud, ditt ljufva hopp 
Om en odödlig själ! 
Farväl... Farväl... 
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(Han ilar bort. Necken griper glad några accorder och öfvergår till 
omqävdet :) 


”J styren väl de runor!” 


(hvilket han sjunger till harpan, och besvaras af ett i fjerran förklin- 
gande Echo.) 


Femte Scenen. 


Samma rum som i tredje akten. 


(Hermelina, sofver på en soffa. Vid väggen midt emot den, ett 
bord, hvarpå den gyllne runtaflan står upprest.) 
Tynne 
(störtar in och knäfaller vid soffan). 
Vakna Hermelina, min tjusande brud! 
Stå upp, du liljornas lilja! 
I lifvet och döden vi följas inför Gud... 
Och ingen mer i verlden skall oss skilja. 


Vakna Hermelina! Lik slumrande frö, 

Stå upp, du liljornas lilja! 
Så sträng är ej vinter att våren måste dö... 
Och ingen mer i verlden skall oss skilja! 


Vakna Hermelina! Så herrlig som förr 
Stå upp, du liljornas lilja! 
Så vältar jag stenen och öppnar grafvens dörr.. 


(Han springer upp, drar svärdet och krossar med korset den på bordet 
stående runtaflan.) 


Och ingen mer i verlden skall oss skilja! 


(I samma ögonblick taflan sönderspringer slår en ljungeld, följd af en 
stark åskknall, fram igenom rummet. Hermelina vaknar och ilar 
i den henne mötande Tynnes armar.) 4 


Tynne och Hermelina (tillsammans). 
Och ingen mer i verlden skall oss skilja! 
(Stum omfamning. Sedan, efter en paus) 
Tynne. 
Norand stupat för mitt svärd... 
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Hand 1 hand vi med hvarandra 
Genomvandra 
Glädjens rika blomsterverld. 
Tynne. 
Hvar natt på lagrar bäddad, 
Hvar dag i kamp och krig... 
Hermelina. 
Med segerbägarn bräddad 
Hvar qväll jag möter dig. 
Tynne. 
Och till det glada mötet 
Skall du på rosor gå... 
Hermelina. 
Och till det trogna skötet 
Jag sluter Tynne då... 
Tynne. 
Och så i borgens salar 
Ren tillredd står en fest... 


Hermelina. 
Der allt om lyckan talar 
Och kärleken är gäst. 


(Musiken tillkännagifver annalkandet af en stark storm, men de älskande 
varseblifva den ej. Oaktadt dess tilltagande fortgår deras Duo tilldess 
Thora kommer ner i en fornnordisk stridsvagn och afbryter den.) 


Thora. 


Jorden skälfver ... rädden er...! 
Tornets lågor klyfva skyn... 
Grafven under dess grus J bädden er... 
FIyn 20 Hy: 


Tynne. 


För sent!... Vi dö! må ljungeldsflamman 
I lyckans sköte träffa oss! 
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Hermelina. 
O, herrligt, skönt! vi dö tillsamman 
Vid bröllopsfacklans klara bloss! 


Thora. 
Flyn, flyn... 
Flammorna famna himmelens bryn! 


(Hon rycker dem med sig i vagnen. De omgifvande molnen genomkor- 
sas, under Trion, af blixtar. Sedan vagnen försvunnit genom hvalf- 
vet, sammanstörtar tornet ögonblickligt, och med förfärligt dån.) 


Sjette Scenen, 


Theatern förändras till en hamn på Island. Hekla, i fonden, ka- 
star då och då flammor genom de ständigt uppstigande rök- 


molnen. 
Drottningen. Riddare, bland hvilka den gamle Olof. 
Fruar. Skalder. Allmoge. 


Drottningen. 
Nej, riddar Olof, tvifia ej derpå! 
Vi skola se dem snart, de unga två. 
Jag mot min dotter re'n med längtansfulla blickar 
Mitt hjertas varma helsning skickar... 
I Thoras skydd de lätt all fara öfverstå. 


Olof. 
För henne än af gamla minnen 
Det gamla blodet hifvas opp, 
Och sprider i föryngradt lopp 
Sin eld till mina dufna sinnen, 
Och ungdomsfriskt mitt hjerta slär 
Vid tankan på förflutna år. 
Det är förfärligt hvad hon dröjer... 


Drottningen. . 
I fjerran der jag nyss ett segel såg... 
Olof. 
Hvar? hvar? 
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Drottningen. 


Se der vid himlaranden höjer 
Det sina hvita vingar... 


Olof. 
För min håg 
Går det för smått... 


Drottningen. 


Nej Thoras drake plöjer 
Med pilens fart den vreda våg. 
Olof. 
Jag ser dem! Glädjetårens dimma 
Från skumma ögat sjunker... jag dem ser... 
O, hvad jag längtat efter er! 
Jag hade lust att er till mötes simma... 
(Vill svänga svärdet öfver axeln och kasta sig i hafvet.) 
Drottningen. 
Nej, riddar Olof, dröj! de äro snart i hamn! 
Vi kunna vänta hit vår lycka, 
Gemensamt deras händer trycka, 
Och, under vexlingen af kära namn, 
Med blick i blick och famn mot famn 
Den bittra sorgens stål ur tjusta hjertan rycka! 


Olof (med den största otålighet). 
Om bara det gick fort! 


Drottningen. 
Och du, mitt ädla folk! 

Som tröstat mig, när medgång felat, 
Som troget mina sorger delat, 
Var nu min glädjes trogna tolk! 
J skalder, ärans vigde prester! 
Uppstämmen friskt kring dal och höjd 
Med hjertats fulla segerfröjd 
En välkomstsång för våra gäster! 
Och klinge klart triumfens ljud 
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För riddar Tynne och hans brud, 
När myrtenkronan han i hennes lockar fäster! 


Sjunde Scenen. (Final.) 
Skeppet anländer. 


De förre. "Thora. Hermelina. Tynne. 
Chör af Skalderna, 


(under det de nykomna gå i land.) 
Skön, som när ur vestansjö 
Stiger Frejas milda stjerna, 
Nalkas, fursteliga tärna! 
Du din hembygd, sångens ö. 
Lefve du, och han som gerna 
Ville för din kärlek dö! 
Olofs 
(som jemte drottningen ilat emot gästerna): 
De snälla barnen! 
(Han omfamnar Tynne och Hermelina.) 
Och min hulda Thora! . 
Så stadna nu då, tidens ström! 
(Vill omfamna Thora, som stiger tillbaka, men lemnar honom handen.) 


Thora (med allvar, till Olof). 


Låt vara ostörd minnets dröm! 


Drottningen 
(under det hon omfamnar sin syster och dotter). 
Nu fruktar jag ej mer att er förlora, 
Min ömma syster! Mina goda barn! 


Olof. 
Säg, huru kom ni loss ur Norands trolldomsgarn? 


Drottningen. 
Som dagen glömmer nattens moln 
När de i vestanvåg sig gömma, 
Så låt oss flydda sorger glömma!... 
Vid fröjduppfyllda välgångs-skåln 
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Högt klinge sång och svinge dans 
Tills vi vid morgonrodnans glans 
Om sköna framtidsöden drömma! 


(Drottningen, Thora, Olof, Tynne och Hermelina sätta sig på ömse 


Med Islands män för brud och brudgum tömma! 
| 
sidor i förgrunden.) 


Allmän Chör 
(under det att dryckeshornen gå omkring). 
För riddar Tynne och hans brud 
Vid klang af klara skaldeljud 
Må mjödets friska safter strömma! 
Vexelsång. 
Första Skalden. 
Se aftonstjernan blossar till! 
Vid vakans känslofulla drill 
Ljuft doftar nattviolen; 
Och Heklas altar sprider här 
Sin låga, stigande och skär, 
Som sjelfva morgonsolen. 


Andra Skalden. 
Hell dem, de himmelskt sälla två, 
Som inför helga flamman stå, 
Der Trohet facklan tänder! 
Åt edert fria, sköna val 
Hon offrar glad sin festpokal 
Med oskuldshvita händer. 
(En yngling och en flicka frambära en bräddad pokal till Tynne och 
Hermelina. De dricka.) 
Första Skalden. 
Med er vill hon bland rosor gå 
Der tusenåra stammar stå 
Och svala skuggor fälla: 
Här är en paradisisk vår, 
Och kärleken sin lyra slår 
Vid sångens egen källa. 
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Andra Skalden. 
Ej störtad utför något fall 
Den är en lefvande kristall, 
En klar naturens spegel, 
I hvilken lyckan ser sin bild, 
Då hon från verldens buller skild, 
Vill hvila sina segelk 

Första Skalden. 
Så läggen grunden till ert hus 
På denna ö, der fridens ljus 
Kring blåa fästet brinna; 
Ty otacksam är hvarje färd 
Ut i den döfva, kalla verld, 
Att lugn och sällhet vinna. 


Andra Skalden. 

Frid med er! Första nattens fröjd 
Sig sänker från den ljusa höjd 
Med vink om sköna öden: 
Så möten åldren hand i hand 
Tills kärleken, som knöt ert band, 
Förkläder sig till döden! 

Allmän Chör: 
Ja, möten åldren hand i hand, 
Tills kärleken, som knöt ert band, 
Förkläder sig till döden! 


Ballett. Slutgrupp. 
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